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PRATARMĖ

Žargonybių kilmės, raidos ir vartojimo problemos lietuvių kalbotyroje dar nebuvo susilaukusios išsamesnio tyrinėjimo. Tai lėmė tiek istorinės aplinkybės, tiek požiūris į šią labai įvairiai vertinamą (dažniausiai kaip neigiamą reiškinį – kalbos šiukšles) periferinę kalbos atmainą. Žargoninę leksiką laikydami ir vertindami kaip iškraipytos ir bendrinės kalbos normoms nepaklūstantį leksikos sluoksnį, būdingą įvairioms visuomenės grupėms, keliame tikslus nustatyti, ar įmanoma žargoninę leksiką susisteminti. 

Atsižvelgdami į žargoninės leksikos semantinių laukų gausą (jų, matyt, beveik tiek pat, kiek ir bendrinės kalbos) ir siekdami, kad tyrime atsispindėtų kuo išsamesnės ir įvairesnės raiškos galimybės ir variantai, darbe pasirinkome pristatyti asmenis ir pinigus įvardijančias žargonybes. 

Tyrimą paskatino tai, kad tema iš esmės mūsų kalbotyroje nenagrinėta, o didėjant socialinių mokslų svarbai, žargoną, kaip unikalų reiškinį, reikalinga tirti ir įvertinti įvairiais aspektais. Įvertindami, kad žargonybių reikšmių ir raiškos diapazonas labai platus, turime galimybių atskleisti, kas lemia jo atsiradimą, formavimąsi ir vartojimą, o tai savo ruožtu teikia informacijos ne tik apie kalbotyros (kalbos kultūrą, etimologiją) mokslus, bet ir kitų disciplinų, kaip antai sociologijos, psichologijos, istorijos ir kultūrologijos poveikį šiai leksikai funkcionuoti. 

Darbą sudaro pratarmė, įvadas, pagrindinė dėstymo dalis, išvados, literatūros sąrašas ir priedai. Įvade aptariami žargoninės sistemos tyrimai Lietuvoje ir užsienyje, pagrindiniai terminai (žargonas, slengas ir argo). Pagrindinėje dalyje nagrinėjama asmenis ir pinigus įvardijančių žargonybių kilmė, raida ir vartojimas. Mokyklose atlikto tyrimo pagrindu žargonybės sisteminamos, pagal semantiką skiriamos į atskiras grupes. Kiekviena darbo struktūrinė dalis iliustruojama etiudu, kuriame išsamiai, remiantis moksline ir grožine literatūra, nagrinėjamos konkrečių žargonybių atsiradimo, patekimo į mūsų periferinę leksiką ir vartojimo aplinkybės. Jomis stengtasi atspindėti visos žargoninės sistemos raidą ir tendencijas kilmės, paplitimo ir vartojimo aspektais.

ĮVADAS

1. Darbo objektas. Magistro darbo objektas – asmenis ir pinigus įvardijančių žargonybių kilmė, raida ir vartojimas. Kadangi žargonybes vartoja įvairių socialinių grupių atstovai, darbo objektas apima įvairias gyvenimo sritis. Todėl akcentuojame, kad tai nėra vienos socialinės grupės žargoninės leksikos tyrimas, ir darbe nekeliamas tikslas surinkti kuo daugiau, ar surinkti visas tą sferą įvardijančias žargonybes (tai būtų neįmanoma!), stengtasi, kad pateikti pavyzdžiai atskleistų įvairius žargoninės leksikos funkcionavimo ir vartojimo aspektus.

Darbo metodai: aiškinamasis, etimologinis ir sisteminis.

Aiškinamasis – iš kiekvieno semantinio lauko pasirinktos ir išsamiau aptartos žargonybės, kurios iš dalies atspindi ir visos žargoninės sistemos tendencijas ir raidos elementus.

Etimologinis – nagrinėjama išsamiau aptartų žargonybių kilmė, atsiradimo aplinkybės.

Sisteminis – žargonybės pagal reikšmę grupuojamos į semantinius laukus. 

2. Terminai. Išskiriami keli su darbo tema susiję terminai – tai žargonas, žargonybės, argo ir slengas.

2.1 Žargono apibrėžimas. Prieš pateikdami apibrėžimą, kurio bus laikomasi šiame darbe, apžvelkime, kaip jis suprantamas mūsų leksikologijoje. Lietuvių kalbotyrininkų darbuose žargonas apibrėžiamas taip, pavyzdžiui, V. Drotvino: „Žargonas (pranc. jargone, o šis, manoma, yra kilęs iš galų – romanų gargone „plepėjimas“) – pirmiausia žodžiai ir žodžių junginiai, būdingi kuriai nors profesinei ar socialinei grupei ir vartojami siekiant išsiskirti iš viso kalbančiojo kolektyvo“
; E. Jakaitienės: „Žargoninė leksika, arba žargonybės, yra žodžiai arba žodžių junginiai, vartojami atskirų socialinių ar profesinių grupių šnekamojoje kalboje“
; J. Pikčilingio: „Žargonas – tai profesinis ar socialinis slengas, tai šnekamoji kalba, besiformuojanti kurioje specialioje srityje“
.

Iš dalies sutikdami su mokslininkų suformuluotais apibrėžimais, vis dėlto turėtume akcentuoti, kokių nuostatų bus laikomasi šiame darbe. Prieš pateikdami apibrėžimą, išskirsime pagrindinius aspektus, kurie paprastai įvardijami aptariant žargoną. Vertinamoji reikšmė: žargonas – tai vulgari, netaisyklinga, svetimybėmis užteršta kalba; ir kaip nenorminė sistema: žargonas – tai kalbos paraštėje esanti leksikos sistema, vartojama konkrečios socialinės grupės. 

Manytina, kad derėtų patikslinti teiginį „vartojami siekiant išsiskirti iš viso kalbančiojo kolektyvo“. Darbe bus laikomasi nuostatos, kad ši funkcija yra antraeilė, nes konkrečios socialinės grupės aktyviam žargono vartotojui kaip tik svarbesnė yra prisitaikymo prie kolektyvo kalbos funkcija. Juk, pavyzdžiui, dažniausiai įvairių socialinių grupių nariai tarpusavyje bendrauja žargonu, todėl iš jų kolektyvo kaip tik išsiskirtų tas, kuris šneka kitaip (taisyklinga bendrine kalba!).

Vadinasi, žargonas – tai kalbos posistemis, kurį sudaro nenorminiai, emociškai nuspalvinti, dažnai neigiamą konotaciją turintys žodžiai ar jų junginiai, pasižymintys tam tikromis darybinėmis, semantinėmis ir stilistinėmis ypatybėmis, vartojami konkrečios socialinės grupės ir rodantys vartotojo priklausymą kolektyvui.

Taip pat reikėtų pabrėžti, kad žargonas linkęs greitai kisti, nes jo elementų vartosena dažnai yra motyvuota naujumu, neįprastumu.

2.2 Žargonas ir žargonybė. Reikėtų akcentuoti ir aiškiai atskirti, kas yra įvardijama žargonu, o kas – žargonybe (žargonizmu). „Siauresne prasme žargoną galima laikyti sistema, kurią sudaro žodžiai, jų darybos ir reikšmės nenorminio, netaisyklingo, tarimo ir kirčiavimo variantai. Šių sričių reiškiniai vadintini leksikos, darybos, semantikos, tarimo ar kirčiavimo žargonybėmis (žargonizmais)“
. Vadinasi, žargonas yra konkrečios socialinės grupės kalbos sluoksnis, o žargonybė (arba žargonizmas) – konkretus vartojamas vienetas, atskiras žodis. Galima vartoti leksinių žargonybių ir tiesiog žargonybių terminą.

2.3 Argo. Argo (kitose kalbose: angl. cant; rus. арго; pranc. argot, ispan. caly, port. cal(o, vok. Rotwelsch; ital. furbesco) – terminas, apibūdinantis žodžius, kuriuos paprastai vartoja konkrečios socialinės grupės nariai, siekdami savo tikslų, dažniausiai – slaptos komunikacijos. V. Vaitkevičiūtės žodyne šis terminas apibrėžiamas kaip „neišsilavinusių ir neišprususių žmonių profesinis žargonas; nuo bendrinės kalbos skiriasi žodžiais ir posakiais, suprantamais tik jiems“
. Šio apibrėžimo pirmąja dalimi galima suabejoti, o patyrinėjus argo istoriją ir rašytinius šaltinius – ir paneigti, pavyzdžiui, seniausi tekstai su argotizmais yra poetų rašytinis palikimas
. Taigi teiginys, kad tai yra tik neišsilavinusių ir neišprususių žmonių profesinis žargonas, teisingas tik iš dalies: juk jeigu turi profesiją – įgiję ir išsilavinimą. Kitas teiginys, tai yra „suprantamas tik jiems“ (žmonių grupėms aut. past.), tiksliai įvardija pagrindinę argo funkciją – kalbėti taip, kad kiti (nepriklausantys grupei) nesuprastų.

Argo vartojamas įvairių visuomenės grupių, kurios siekia turėti savo leksiką, nesuprantamą kitiems žmonėms. Tai, kad argo vartoja (ir supranta) tik tam tikros grupės nariai, skiria jį nuo slengo, tai yra žodžių, kurie vartojami ir suprantami daugelio. O poreikį kalbėti savaip (slaptai), koduoti kalbą daugiausia lemia socialinės priežastys (nusikalstamo pasaulio kalba). Pavyzdžiui, apie 1920-uosius JAV įvedus „sausąjį įstatymą“, kūrėsi pogrindinės kontrabandininkų grupuotės, kurioms ypač svarbu buvo slaptumas (kad nesuprastų įstatymo sargai). Taip pat Amerikos gangsterių kalba, kurią savotiškai išpopuliarino Holivudas
. 
V. Drotvino teigimu, „argotizmai – socialiai ribotos vartosenos žodžiai, emocionaliai ir ekspresyviai išreiškiantys tai, kas stilistiškai neutraliai nusakoma bendrinės kalbos žodžiais“
. Vadinasi, jie ne pagrindiniai, o paraleliniai tikrovės reiškinių pavadinimai. 

2.4 Slengas. Dar vienas su žargonu susijęs terminas – slengas. „Slengas (angl. slang) – tai šnekamosios kalbos atmaina, žargoniškos prigimties kalbėjimo būdas, stačiokiškas, kandus, spalvingas, operuojantis daugybe žodžių, prasilenkiančių su literatūrinės kalbos norma“
. 

Vadinasi, slengą ir argo galima laikyti tam tikrais ideografiniais žargono sinonimais, kurie gali būti vartojami ir savarankiškai. Be to, pastaruoju metu slengas dažnai tapatinamas su žargonu.

Šiame darbe bus laikomasi nuostatos, kad argo ir slengas yra žargoninės leksikos dalis, todėl ji bus įvardijama tik žargono sąvoka, neišskiriant į atskiras kategorijas. 

3. Žargono vieta bendrinės kalbos požiūriu. Pasak V. Drotvino, „Socialinės diferenciacijos požiūriu, skiriama bendroji visos tautos ir ribotoji leksika“
. Ribotoji – tai tarminė ir socialiniu atžvilgiu žymėta leksika, kuriai priskiriami profesionalizmai ir argotizmai. Profesinis žargonas – tam tikros specialybės žmonių kalba apie tą specialybę (bendrinei kalbai nepriimtini terminų atitikmenys). 

Atsižvelgdami į pateiktą žargono apibrėžimą, galime nustatyti ir šios sistemos vietą mūsų kalboje. Tokią klasifikaciją pateikęs E. Zaikauskas teigia, kad „bendrinės kalbos normos požiūriu (peiktinas – galimas – teiktinas kalbos reiškinys) žargonas vertinamas kaip žemiausia pakopa hierarchinėje struktūroje *prestižinė bendrinė kalba – literatūrinė kalba – šnekamoji bendrinė kalba – slengas – žargonas“
. 

Vadinasi, pateikdami žargoną kaip sistemą, bendrinės kalbos požiūriu esančią ant žemiausio hierarchinės struktūros laiptelio, turime akcentuoti, kad ji tirtina tik kaip semantinis ir frazeologinis periferinės leksikos sluoksnis, nes fonetinės ir gramatinės sistemos neturi. Nors, kaip teigia A. Paulauskienė, „ir jiems būdingos kai kurios darybos ypatybės. Iš jų ryškiausios – trumpinimas, prastinimas, iškraipymas, svetimų darybos priemonių (priešdėlių ar priesagų) vartojimas“
.

4. Žargonybių atsiradimą ir vartojimą lemiančios priežastys. Leksikologijoje pabrėžiama, kad žargonas, lemiant psichologiniams ir socialiniams veiksniams, išauga palyginti uždarų kolektyvų (mokinių, studentų, medžiotojų, sportininkų, jūrininkų, kariškių, taip pat asocialių asmenų (alkoholikų, kalinių ir narkomanų)) aplinkoje. Galima teigti, kad iš pradžių žargonybės susiformuoja uždaroje grupėje, o vėliau kai kurios plačiau paplinta (žinoma, tai susiję tik su kai kuriomis sritimis, pvz., pinigų įvardijimai), todėl žargonybių randama visų kurią nors kalbą vartojančių žmonių leksikoje. 

Derėtų atsižvelgti į dar vieną svarbų veiksnį, kurį pastebi rusų lingvistai
. Jų teigimu, šiame technologijų amžiuje pastebimas ryškus žargoninės leksikos vienetų skverbimasis į šnekamąją kalbą. Vadinasi, galima teigti, kad didėjant informacijos srautams ir esant geram prieinamumui (ypač dėl interneto), didėja ir žargono vartojimo laukas. Didelį poveikį žargoninei leksikai plisti turi masinio informavimo priemonės (televizija, radijas, internetas, spauda). I. Talutytė akcentuoja ir jaunimui skirtų knygų leksiką: „Svetimų kalbų leksikos vartojimo atžvilgiu nyksta riba tarp jaunimui skirtų leidinių kalbos ir jaunimo šnekamosios kalbos. Leidiniuose paprastai imituojama kasdienė jaunimo kalba arba kitaip – gatvės kalba, kurioje gausu įvairių svetimybių“
.
Sociolingvistai pažymi, kad „daugumai šiuolaikinių industrinių kolektyvų nebūdinga kalbos diferenciacija į daugiau ar mažiau uždaras, neprieinamas posistemes: socialinė ir kultūrinė kalbos sritys viena kitą veikia, todėl vienos grupės kalbos elementai gali pereiti iš vienos į kitą“
. Šiame darbe laikomasi nuomonės, kad žargonas yra tokia sistema, kurios elementai iš konkrečios socialinės grupės leksikos gali pereiti į šnekamąją kalbą. 

Turėkime omenyje, kad, kaip profesinės ar socialinės grupės leksika, žargonas yra pastovus reiškinys, tačiau atskiri jo elementai labai greitai kinta (dažnai žargonybės vartojamos specialia paskirtimi, dirbtinai keičiamos). Žinoma, šis teiginys taip pat turi daug išimčių, pavyzdžiui, žargonybės salaga, lochas, mentas, babkės, baksai mūsų žargoninėje leksikoje naujumo žymės, ko gero, neužsitarnautų. Tai yra „ilgaamžės“ žargonybės, jos nepasensta ir iš žargoninės leksikos neišeina netgi keičiantis kartoms
. Be to, jos vartojamos ir suprantamos daugelio asmenų, ne tik uždarų grupuočių. 

Kilmės požiūriu mūsų žargone dominuoja iš kitų kalbų posistemių (arba jų pagrindu sudarytos) perimtos (pasiskolintos) žargonybės ir mūsų kalbos žodžių keitimas įvairiomis semantinėmis ir darybos priemonėmis. Tad pabandykime pagvildenti skolinimo priežastis. Tyrinėtojai išskiria tokius skolinimą skatinančius veiksnius: 

„1) konceptualios spragos skolinančios kalbos kognityvinėje sistemoje, kai skolinį atitinkančios sąvokos kalboje išvis nėra; 

2) leksinės spragos skolinančioje kalboje, kai skolinys leidžia išreikšti sąvoką, kurią arba sunku išreikšti savosios kalbos priemonėmis, arba skolinys ją tiesiog geriau įvardija; 

3) kai norima kalbai suteikti atitinkamą stilistinį efektą; 

4) kai norima leksemai suteikti teigiamas (arba neigiamas) konotacijas, kurių neturi atitinkamas skolinančios kalbos žodis“
.

Dabartiniu metu pastebimą gausesnį skolinių vartojimą tarp mokinių, I. Talutytės teigimu, lemia ir „intensyvesnis visuomenės kultūrinis, politinis, ekonominis gyvenimas, bendravimas su kitomis valstybėmis, kultūromis, kalbų sąveikos, natūralus naujų reiškinių ir daiktų įvardijimo poreikis. Antra, jaunimas visais laikais siekia išsiskirti: elgesiu, išvaizda, kalba. Tam ir susikuria įvairių socialinių grupių žargonai“
. 

Beveik visos šios priežastys su tam tikromis išlygomis turi įtakos formuotis žargonui. „Žargonui leksinių bei konceptualių spragų „užkaišymas“ ypač aktualus, nes žargono vartotojui reikalingos leksikos bendrinėje kalboje dažnai iš viso nėra, ir tai liečia ne tik ekspresyvius, emocionaliai turtingus žodžius, bet ir tam tikras gyvenimo realijas, kurioms apibūdinti literatūrinė kalba priemonių neturi“
. Vadinasi, jei kita svetima, bet iš dalies artima kalba (rusų, lenkų, baltarusių) tokias priemones yra sukūrusi, tai didelė tikimybė, kad mūsų žargono vartotojai jomis pasinaudos. 

Žargonybių vartojimą lemia psichologinės priežastys – pirmiausia siekiama įvairovės, efekto, ekspresijos, noro ypatingiau išreikšti mintį, nes neutralus, stilistiškai apgludintas žodis neturės poveikio. Taip pat labai aktualus aspektas – parodyti priklausymą grupei. Žinoma, žargonybių vartojimas priklauso ir nuo komunikacinės situacijos, juk, pavyzdžiui, mokiniai vienaip šnekės mokykloje su mokytoju, o kitaip – su bendraamžiu, draugu. Be to, mūsų manymu, tai ne dirbtinis nusistatymas tam tikroje vietoje šnekėti būtent žargoniškai, paprastai vartotojas kalbos toną (bendrinė/žargoniška kalba) pakeičia pats to nejausdamas, todėl „pastangos „perauklėti“ žargono vartotojus, įkalbėti jo atsisakyti paprastai esti bergždžios“
. 

Žinoma, tai nereiškia, kad šiame darbe žargonas laikomas neigiamu reiškiniu, mūsų manymu, jis praplečia vartotojo saviraiškos priemones ir žodyną (pavyzdžiui, pinigų pavadinimų žargone yra daug daugiau negu bendrinėje kalboje).

5. Žargono tyrimai Lietuvoje ir užsienyje. Prieš pradėdami darbą apžvelkime lietuvių žargono tyrimus, kurie, kaip tenka pastebėti, yra skurdoki. Vienu iš pirmųjų pabandžiusių fiksuoti lietuvių kalbos žargoną galima įvardyti knygnešį, tautosakininką Aleksandrą Fromą (slapyvardis Gužutis). Jis XIX a. viduryje Raseinių paviete yra užrašęs elgetų (ubagų) žargono žodžių. Dalis jų pateko į knygą „Baisioji gadynė“
, pvz.: lipkis (ubagas), valata (arklys), gutlis (žydas). Taip pat minėtinas daktaras Jonas Basanavičius, kuris gimtajame Ožkabalių kaime, o vėliau – ir Vilkaviškio, Joniškio bei Žagarės apylinkėse, rinko elgetų kalbos žodžius
.

Ne vienas turbūt esame skaitę P. Cvirkos satyrinį romaną „Frank Kruk“ apie graborių Praną Krukelį, kuris prieš Pirmąjį pasaulinį karą išvyko į Ameriką laimės ieškoti. Antrajame rašytojo raštų tome (1983 m.) prie šio romano pridėtas ir K. Vairo-Račkausko amerikonizmų žodynėlis, pavadintas „Amerikos lietuvių žargono žodynėliu“
. Peržvelgus žodynėlį matyti, kad jį sudaro aplietuvinti anglų kalbos žodžiai. Jų daryba nesudėtinga, be to, skoliniai išlaiko ir pirminę reikšmę. Daugiausia tai yra pagalbinę funkciją atliekantys ir svarbiausiais gyvenimo sferas įvardijantys žodžiai, pvz.: nais (angl. nice) – puikus, puiku; orait (angl. all right) – gerai, viskas tvarkoje; nau (angl. now) – dabar. Jais siekta ir kuo autentiškiau perteikti Amerikos lietuvių kalbos raidą atsidūrus kitoje kalbinėje situacijoje, ir, žinoma, komiškumo. Kaip, pavyzdžiui, šiek tiek jau prakutusio P. Krukelio laiškas motinai: „Uskiuzmi man, motina, kad esu lietuviškai šnekėt ir rašyt užmiršęs ir galiu tau tik angliškai į postkartę parašyt. Gudbai, tavo sūnus nepražuvo“
.

Sovietmečiu prie žargono tyrimų buvo tik prisiliesta, daugiau dėmesio skirta žargono apibrėžimams ir jo vietai leksikologijoje. Pavyzdžiui, žargono vietą kalbos sistemoje apžvelgė J. Pikčilingis
, mokinių žargono leksines ypatybes yra aptaręs V. Drotvinas
, žargono (taip pat argo, slengo) apibrėžimus teikė E. Jakaitienė, A. Paulauskienė, pavienius žodžius aiškino Kazimieras Eigminas
 ir kt. Kaip teigia E. Zaikauskas, „Lietuvoje tokia padėtis susiklostė iš dalies dėl to, kad tarybinėje santvarkoje žargonas buvo ne tik neigiamas kalbos, bet ir neigiamas socialinis reiškinys, nes žargonas – valdžios nekontroliuojamos kultūros kalba, taigi nuo jo privalėjo atsiriboti ir mokslininkai. Keliasdešimt metų socialistinės santvarkos suformavo požiūrį, esą žargonas nevertas mokslininkų dėmesio, ir šio požiūrio ne taip lengva atsikratyti net tada, kai pati santvarka jau kada sugriuvusi“
. 

Su šia problema tiesiogiai susidūrė ir vertėjai. Jų teigimu, „į žargonizmus ir keiksmažodžius literatūros kūrinių kalboje buvo žiūrima kaip į neigiamą ir nepageidautiną reiškinį. Žargonizmai buvo laikomi parazitiniais žodžiais, kalbos šlamštu, o jų gausumas rodęs nepakankamą asmens kalbinę kultūrą. Todėl ankstesniuose vertimuose iš užsienio kalbų žargono pavartojimo atvejai vertėjų būdavo apeinami arba pakeičiami barbarizmais ir archaizmais“
. 

Atkūrus nepriklausomybę, atgauta ir žodžio laisvė, ir ši kalbos sritis, iki tol buvusi tabu, atrodo, turėjo sulaukti išsamaus tyrinėjimo. Vis dėlto akivaizdesnių postūmių pastebėta tik naujajame tūkstantmetyje. E. Zaikausko teigimu, tai lėmė gerokai padidėjusi socialinių mokslų svarba, be to, „vis labiau išryškėja būtinybė aprašyti ir tirti lietuvių kalbos žargoną, pirmiausia kaip socialinį reiškinį, kartu ir kaip kalbos fenomeną“
. 

Prie sistemiškesnių darbų priskirtinas 2001 m. M. Zavjalovos
 straipsnis, kuriame ji apžvelgė rusų žargonybių vietą mūsų kalbos periferijoje, 2002 m. J. Lėgaudienės
 mokslinė disertacija apie psichosocialinį jaunimo slengo aspektą. Tai, žinoma, tik pati pradžia ir lietuvių kalbos žargono žodyno, matyt, turėsime dar gerokai palaukti, nors Vilniaus universiteto dėstytojas E. Zaikauskas jau ne pirmus metus kaupia duomenų bazę. Beje, estai tokį žodyną išleido jau prieš 15 metų
.

Reikėtų akcentuoti ir naujųjų technologijų padiktuotą žargono kaupimo (iš dalies – ir sisteminimo) vietą – interneto prieigas. Pavyzdžiui, interneto tinklalapiuose publikuojami narkomanų
; hipių
, muzikantų
, mokinių (Lietuvių kalbos ir literatūros mokytojų sąjungos tinklalapyje)
, studentų
 žargono žodynėliai. Kaupiant žargono duomenų bazes ir rengiant žodynus, šie šaltiniai būtų nemenka paspirtis, net ir turint omenyje, kad juos paprastai sudarinėja ne lingvistai ir rimto mokslinio aptarimo čia nerasime. Tačiau žinant, kad žargonas yra greičiausiai kintanti kalbos atmaina
, šie žodynėliai jau vienaip ar kitaip yra rašytinis šaltinis. Žinoma, iškyla ir problemų – kartais terminas žargonas vartojamas apibūdinant arba netaisyklingos darybos žodžius, arba kiek kitokį semantinį atspalvį turinčias sąvokas, pvz., internete publikuojamas straipsnis „Krikščionių žargonas“
, tačiau čia pateikiami bendrinės kalbos žodžiai, kurie religiniuose tekstuose vartojami šiek tiek kita reikšme (pvz.: išgelbėjimas, nusidėjėlis, naujas gimimas).

Taigi atsižvelgdami į tai, kad lietuviškoji tyrimų visuma paliečia tik nedidelę dalį žargono vartojimo sričių ir tai, kad lietuviškų žodžių mūsų žargone aptinkama nedaug, kaip pastebėjo E. Zaikauskas, „lietuviškas žargonas yra nelabai tautiškas“, o dauguma nagrinėjamų žodžių atėjo iš rusų ir anglų kalbų, manytume, reikalinga apžvelgti (ir atsižvelgti į) šių šalių žargono tyrimus. 

Tenka akcentuoti, kad mūsų kaimynai rusai tirdami žargoną yra nužengę toli į priekį. Rusijoje žargoną tirti pradėta XIX a. Pirmieji darbai buvo skirti nusikaltėlių pasaulio (kalėjimo) žargonui, pvz.: 1908 m. pasirodęs V. F. Trachtenbergo „Kalėjimo žargonas“
, kuriam įžangą parašė Boduenas de Kurtenė; 1927 m. išleistas S. M. Potapovo „Nusikaltėlių žargono žodynas“
. Taip pat tyrinėta kitų kalbų įtakai rusų žargonui
. Šiuo metu rusai yra išleidę didžiulius, visą žargoninę leksiką apimančius žodynus
, taip pat apie atskirų grupių (jaunimo, nusikaltėlių, kareivių, hipių, homoseksualistų) žargoną, pvz.: V. Kozlovskio keturių tomų „Rusų nusikaltėlių žargono žodynų rinkinys“
; M. T. Diačioko „Rusų kareivių argo“
, F. I. Rožanskio „Hipių slengas“
; V. Kozlovskio „Rusų homoseksualistų argo“
, T. Nikitinos „Jaunimo slengo žodynas“
 ir kt.

Anglų kalbos žargono žodynų istorija sena ir turtinga. Pirmieji žodynai, pasirodę dar XVII a., taip pat fiksavo valkatų, nusikaltėlių ir kitų asocialių asmenų (grupių) kalbą
. 

6. Darbo tikslai ir uždaviniai. Pagrindiniai šio darbo uždaviniai – susisteminti asmenis ir pinigus įvardijančias žargonybes bei iš kiekvieno semantinio lauko pateikti etiudus (pvz., „Kas sieja lochą su vandeniu?“, „Ar tikrai Jekaterina II yra babkių krikštamotė?“), kurie atspindi konkrečių leksinių vienetų kilmės, paplitimo ir raidos tendencijas, būdingas visai sistemai. Stengtasi pateikti ne tik nagrinėtų žargonybių kilmės, reikšmės tyrimus, bet ir vartojimo grožinėje literatūroje, publicistiniuose tekstuose raidą. 

Darbo tikslai:

· suskirstyti asmenis ir pinigus įvardijančias žargonybes pagal panašius požymius ir sudaryti semantinius laukus;

· nustatyti asmenis ir pinigus įvardijančių žargonybių kilmę, prisitaikymą prie kalbos sistemos, jų darybos būdus;

· aptarti semantinę žargonybių charakteristiką pagal skolinimosi būdą, integracijos į kalbą laipsnį ir reikšmės pakitimą (susiaurėjimą, išsiplėtimą ar visišką pasikeitimą);

· pateikti sociolingvistinę žargonybių charakteristiką.

7. Atrankos kriterijai. Pagrindinis uždavinys, rengiant darbą apie mūsų žargoninę leksiką, yra žodžių atranka. Reikia atsižvelgti ne tik į tai, kad žargonas yra bene greičiausiai kintanti sfera, dažniausiai pasikeičianti atėjus naujajai kartai. Be to, tai yra nenusistovinti ir nefiksuojama sistema (rašytinių šaltinių, kuriuose būtų išsamiai apibendrinta periferinė leksika, neturime), todėl atsekti konkretaus žodžio raidą, o kartais – ir postūmį jam atsirasti, yra gana sudėtinga, dažnai neįmanoma. 

Vertinant kalbiniu požiūriu, pagrindiniai žargoninės leksikos bruožai – iškraipyti ir bendrinei kalbai nepriimtini žodžiai ir žodžių junginiai. 

Į darbą įtrauktos žargonybės skiriamos į tris pagrindines grupes: 

1) Skoliniai: 

· žargonybės, patekusios iš kitos žargoninės sistemos. Į šią grupę įtraukiami iš kitų kalbų žargoninės leksikos patekę žodžiai, pvz.: slavizmai – babkės, faniera „pinigai“, ambalas „stambus, raumeningas vaikinas“, bomžas „valkata“; germanizmai – baksai „JAV doleriai“, friendas „draugas“;

· neutralūs kitų kalbų žodžiai, mūsų leksikoje vartojami kaip žargonybės, pvz., sotnia „šimtas litų“; keš, manei „pinigai“; 

· vertiniai; žargonybės, sudarytos kitos kalbos pavyzdžiu: auka < žertva.
2) Lietuviškos kilmės žodžiai: 

· iškraipyti dariniai: liotas „litas“, britas „brolis“, atkelė „motina“;

· dariniai iš vulgarizmų: nuopisa „prostitutė“; bekūšis ,,bevalis, menko lytinio pajėgumo, išsigimęs“; šikninis, šiknakišys „homoseksualistas“

· semantinės žargonybės. Eufemizmai, pvz., agrastas „homoseksualistas“, avietė „lesbietė“; frazeologiniai žargonizmai, pvz., darbo bitutė „prostitutė“; kalt, pumpuot, stumt babkes „uždirbti pinigus“; perkeltinės reikšmės, pvz., žuvis „negraži mergina“, lietuvis „litas“, plūdės „centai“.

3) Hibridai, trumpiniai ir kraipiniai : 

· lietuviški žodžiai, sudaryti su svetimomis priesagomis: saviakas „draugas, priklausantis kompanijai“, draugelka „draugė“, pusbratkė „pusbrolis“; skoliniai, sudaryti su mūsų kalbai būdingomis priesagomis, pvz., čirokas „10 Lt, červokas „10 Lt“; 

· kraipiniai: pautinikas „50 Lt“, pidrisokas „50 Lt“;

· trumpiniai, pvz., pedas, homikas „homoseksualistas“; specas „1) specialistas; 2) muz. specialybės dėstytojas“;

· neaiškios kilmės, pvz., lol „nevykėlis“, bazulis „policininkas“, ciongas, pasitūzai „pinigai“, labusas „lietuvis“.

Atrenkant žodžius reikia nustatyti, ar jie tikrai vartojami žargone: svarbu, kad jis nebūtų įtrauktas į lietuvių kalbos žodynus, o jeigu įtraukiamas, kad nebūtų žodynuose užregistruota mus dominanti reikšmė. Taip pat reikėtų nustatyti ir įsitikinti, kad žodis nėra okazinis darinys, kalbos riktas, trumpam šmėkštelėjęs informanto galvoje. Geriausias būdas patikrinti – sudaryti anketą ir pateikti ją aktyviems žargono vartotojams. Jeigu iš gautų atsakymų matyti, kad keletas informantų patvirtino šio žodžio egzistavimą periferinėje leksikoje, vadinasi, žodis atitinka išdėstytus kriterijus. 

8. Darbo šaltiniai. Tyrinėti žargoną, nesiremiant aktyvių žargono vartotojų – tai yra šiuolaikinio jaunimo kalba, tiksliau – nesiremiant tikrais pavyzdžiais, yra gana sudėtinga. Todėl Rokiškio Juozo Tūbelio gimnazijos 8–12 klasių ir Vilniaus (Naujosios Vilnios) „Laisvės“ 9–10 klasių mokiniams buvo pateiktos anketos, kurias reikėjo užpildyti įvairių sričių žargoninės leksikos žodžiais, taip pat parašyti pateiktų žodžių reikšmę ir sinonimus (žr. priedą).

Taip pat remtasi 2003 m. apginto bakalauro darbo „Žargonas „Keturių vėjų“, pokario ir šiuolaikinėje lietuvių poezijoje“ rezultatais, interneto tinklalapiuose publikuojamais žargono žodynėliais, publicistikos tekstais. Nustatant žargonybių kilmę, reikšmių kitimo raidą, remtasi rusų ir anglų žargono žodynais, mokslinėje literatūroje publikuotais kalbininkų straipsniais. 

ASMENIS IR PINIGUS ĮVARDIJANČIŲ ŽARGONYBIŲ TYRIMAS

1. ASMENŲ PAVADINIMAI

Žargoninę leksiką pagal semantiką skirstant į atskirus laukus, asmenų pavadinimai, be abejo, užimtų vieną iš pagrindinių vietų visoje sistemoje. V. Drotvino straipsnyje apie mokinių leksines žargonybes
 pateiktos rusų kalbininkų jaunimo žargoninės leksikos klasifikacijos, iš kurių galima spręsti, kad tiriant žargoninę leksiką asmenų pavadinimai paprastai būna vieni iš pagrindinių objektų. Taip pat reikėtų paminėti, kad 2003 m. autoriaus apgintame bakalauro darbe „Žargonas „Keturių vėjų“, pokario ir šiuolaikinėje poezijoje“ asmenis įvardijančių žargonybių grupė pati gausiausia – 29,61 proc. 

Aptariant asmenis įvardijančias žargonybes pagal kilmę, visiems semantiniams laukams tikriausiai tiktų bendri kriterijai. Kilmės atžvilgiu lietuvių leksikologijoje žargonybės skirstomos į dvi grupes: 1) lietuviškus žodžius ir 2) nelietuviškus žodžius, arba skolinius. Galima neabejoti, kad didžiausią dalį sudaro iš svetimų kalbų patekę žodžiai. Išskiriami trys pagrindiniai šaltiniai, iš kurių į lietuvių kalbą patenka žargonybės: slavų, germanų kalbos ir tarptautiniai žodžiai.

Nustatyti žargonybės kilmę, kartu neaptariant jos darybos, yra keblu, todėl iš karto turime atsižvelgti į šiuos aspektus. 

Svetimos kilmės žodžių apibūdinimas darybos aspektu. Neutralūs kitos kalbos arba iš kitos žargoninės leksikos perėję žodžiai sudaromi pagal tuos pačius principus. Vartojamos tokios pačios formos, mūsų kalboje nekaitomos ir nelinksniuojamos žargonybės, pvz.: predki, rodaki „tėvai“, roža „negraži mergina“, arba aplietuvinamos pridėjus galūnę. Pastarosios žargonybės, galima teigti, prisitaikiusios prie lietuvių kalbos morfologinės, fonologinės ir akcentologinės sistemos, jos kaitomos pagal atitinkamą žodžių asmenavimo ar linksniavimo tipą, pvz.: ambalas „stambus, raumeningas, agresyvus vyras, paprastai nepasižymintis dideliu intelektu“, lochas „nevykėlis“, mentas, musaras „policininkas“, kacapas „Lietuvos rusas“, čiuvakas „vaikinas, draugas“, kalakolčikas „nekaltas vaikinas“. 

Nemažą dalį asmenis įvardijančių žargonybių sudaro iškraipytos darybos žodžiai, pvz.: brytas, bruderis, britas „brolis“; klasikistas „1) klasikinės muzikos atlikėjas; 2) studentas, besimokantis klasikinės muzikos skyriuje“; pianininkas „pianistas“; rokačius „roko atlikėjas“; kompiuterastas „žmogus, kuris domisi kompiuteriais“. Gausu trumpinių ir kraipinių, pvz.: čiuvas „vaikinas, draugas“; tormas „žmogus, kuris trukdo pasilinksminimą“; čiūdna „keistas, trenktas, pamišęs“; učilka, učikas „mokytoja(s)“.

Lietuviškos kilmės žargonybių apibūdinimas darybos aspektu. Gausiausią lietuviškos kilmės žodžių grupę sudaro semantinės žargonybės. Tai žodžiai, kurių struktūra tokia pat kaip ir bendrinės kalbos žodžių, tačiau jie yra įgiję kitokią reikšmę, „tiksliau įvardija tikrovės objektus, negu bendrinės kalbos žodžiai, todėl yra ekspresyvūs“
. Joms „būdingas formos (raiškos plano, žymiklio) sutapimas ir reikšmės (turinio plano, žyminys) skirtumas“
. V. Drovinas juos išskiria kaip „lietuvių kalbos daugiareikšmius žodžius, paprastai vartojamus šnekamojoje kalboje ir turinčius ryškų stilistinį, emocinį, dažniausiai menkinamąjį atspalvį“
. Žinoma, šie žodžiai galėtų būti priskiriami ir šnekamosios kalbos sluoksniui, tačiau reikėtų pabrėžti nuostatas, kurių laikomasi ir sudarinėjant rusų žargono žodynus: riba tarp šnekamosios kalbos ir žargoninės leksikos yra gana trapi, todėl į žodynus traukiamos semantinės žargonybės, turinčios kitą, negu pateikiama bendrinės kalbos žodynuose, reikšmę. Kaip teigia V. Drotvinas, šnekamoji kalba yra specifinės žargoninės reikšmės žodžių šaltinis. Galima teigti, kad pagrindinis dalykas, kodėl šie žodžiai laikomi žargonybėmis – emocinis komponentas, žodynuose neregistruota reikšmė ir tai, kad jie ta reikšme vartojami tik konkrečios socialinės grupės (šiuo atveju, daugiausia mokinių, jaunimo).

Prie semantinių žargonybių priskirtumėme bendrinės kalbos neutraliems gyvūnų, augalų, daiktų pavadinimams suteiktas kitas, asmenis įvardijančias, reikšmes, pvz.: dviratis „1) narkotinių medžiagų (žolės) platintojas; 2) plonas, kaulėtas žmogus“; agurkas, šuo „policininkas“; dugnas, plūgas, vabalas, krūmas, kaušas „neišmanėlis, nevykėlis, kvailys, menkysta“; atidarytuvas, bebras, triušis, zuikis „su atsikišusiais (dideliais) dantimis“; samtis „be dantų“; liūtas „ilgaplaukis“; lenta „mergina maža krūtine“; bokštas, kablys „aukštas žmogus“; bestuburis „šoka lyg neturėtų kaulų“; agrastas, kmynas ,,homoseksualistas, pederastas“.

Šiai grupei taip pat priklauso: a) žargoniniai eufemizmai: plaštakė „prostitutė“; katytė, pupytė „graži mergina“; b) iš tikrinių žodžių sudarytos žargonybės: stasikė „apkūnus, storas žmogus“; sabonis „aukštas žmogus“ (beje, įdomu, kad rusų žargone mūsų krepšinio pasididžiavimo Arvydo Sabonio pavardė reiškia ką kita: сабонис, -а, м. – didelis degtinės butelis (0,75 l)
); žargoniniai frazeologizmai, pvz., darbo bitutė „prostitutė“.
Kita lietuviškos kilmės žodžių grupė – žargonybės, sudarytos pridedant įvairius darybos formantus, pavyzdžiui, su priesagomis: mokytuvas „mokytojas“; dūriniai: lapausis „žioplys, su atlėpusiomis ausimis“; vištgaidis ,,homoseksualistas, pederastas“; varliaėdis „prancūzas“. Taip pat trumpiniai ir kraipiniai: puskė „pusseserė“, auklioba, aukleška, auklyba, klyša, klyba „klasės auklėtoja“.

Asmenis įvardijančių žargonybių semantiniai polinkiai. Didžiausią vietą asmenis įvardijančių žargonybių semantinėje struktūroje užima neigiamą konotaciją turintys įvardijimai, kuriais pabrėžiamas blogumas, prastumas, kvailumas. Pažymėtina, kad neigiamą atspalvį turi ir blogąsias objektų ypatybes žymi dauguma slavizmų, – „lietuvių žargono slavizmai, be visiems žinomos reikšmės, dažniausiai turi semantinį atspalvį ,,blogas, nevykęs, netikras, perdėtas, pernelyg stiprus“
. Neigiamam atspalviui sukurti įtakos turėjo istorinės sąlygos, – ,,tikimybė, kad kalbančiajam pavartojus skolinį iš rusų kalbos, pašnekovas jį supras, didina ir paties skolinimosi tikimybę, tačiau psichologinis palankumas kitos kalbos atžvilgiu tokiomis aplinkybėmis gali virsti ir savo priešingybe – nepalankumu“
. Todėl rusų kalba asocijuojasi su tam tikrais neigiamais reiškiniais: ,,Kai kuriose kontaktų situacijose leksinis skolinys žargono kalboje vartojamas, kai pati kalba yra susijusi su nemaloniomis situacijomis“
. Tam pritaria ir E. Zaikauskas, teigdamas, kad „kaip šiurkštesni pavadinimai suvokiami skoliniai iš rusų kalbos, nes ši kalba jaunuolių sąmonėje artimiau susijusi su kriminaliniu žargonu“
.

Lietuviškos kilmės žargonybėms, kaip minėta, emocinis komponentas taip pat yra labai svarbus. Paprastai po juo slypi subjektyvus vertinimas, siekiant pašiepti, paniekinti, sumenkinti, išryškinti kokią nors savybę, ypatybę, fizinius požymius. Pasak E. Jakaitienės, „tai konceptuali informacija apie kalbėtojo emocinę būseną, kurią jis patiria pavadindamas vienu ar kitu žodžiu tam tikrus objektus. Lietuvių kalboje, kaip daugelyje kitų kalbų neigiamo emocinio vertinimo žodžių nepalyginamai daugiau negu teigiamo. Šis faktas gali būti paaiškintas psichologinėmis ir socialinėmis priežastimis: visa, kas gera, paprastai laikoma normaliu dalyku, o ypatingų emocijų dėl normalių dalykų niekas nereiškia“
. 

Žargonybių integracijos į kalbą laipsnis. Nustačius, kokios kalbos pagrindu susiformavo vienos ar kitos žargonybės, galima jas suskirstyti į grupes pagal skolinimosi būdą, integracijos į kalbą laipsnį ir reikšmės kitimą. Jaunimui, vis silpniau bemokančiam rusų kalbą, tikslios žodžių reikšmės nerūpi ir gali būti lengvai iškraipomos bei pakeičiamos. Žinoma, yra ir tokių žodžių, kurie ir ilgą laiką būdami žargoninėje leksikoje, išlaiko pagrindinę reikšmę ir formą. Veikiausiai taip atsitinka dėl patogios žargonybės darybos ir nesenstančios jos reikšmės. Kaip teigia T. Nikitina, nors keičiantis kartoms keičiasi ir pasaulėžiūra, pagrindiniai žargoninės leksikos objektai (pvz., mados, muzika), kaip ir „vertybės“ (alkoholis, narkotikai, seksas), išlieka aktualūs, nekinta
.
Tiesioginis žargonybių perkėlimas. ,,Paprasčiausias skolinių kelias į lietuvių kalbą – tiesioginis perkėlimas iš vienos sistemos į kitą“
. Tai žodžiai, kurie į lietuvių žargoninę leksiką pateko nepakeitę savo pradinės reikšmės. Kai kurios žargonybės į kalbą atkeliavo netgi iš tos pačios vartojimo sferos, pvz.: mentai „policininkai“ (šiuo atveju iš kriminalinio žargono).

Tarp jų – ir dauguma šiuolaikinių iš anglų kalbos atėjusių žargonybių: geimeris „žaidžiantis kompiuterinius žaidimus“; hakeris „įsilaužiantis į kitus kompiuterius“, čyteris „kuris sukčiauja žaisdamas“. Be to, pastebėta, kad anglų kalbos skoliniai turi daugiau teigiamą atspalvį, tuo jie skiriasi nuo slavizmų. ,,Tai būtų galima paaiškinti aukštu anglų kalbos statusu – stengiamasi gerai ją išmokti ir įsisavinti tikrąsias jos žodžių prasmes“
. 

Svetimos kalbos žargonybių reikšmės susiaurėjimas. Yra skolinių, kurių reikšmė, patekus į lietuvių žargoną, susiaurėjo. Lietuvių kalboje šios žargonybės paprastai turi tik vieną reikšmę, o toje kalbos sistemoje, iš kurios žodis atėjo, jis vartojamas keliomis reikšmėmis. Pavyzdžiui, lietuvių kalboje žargonybė ambalas turi tik ,,fiziškai stipraus, raumeningo vaikino“ reikšmę, o rusų nusikaltėlių žargone yra keturios reikšmės: 1) nusikaltėlių autoriteto asmens sargybinis; 2) vogtus daiktus pernešantis nusikaltėlis; 3) su vagimi susitaręs nešikas, paimantis vogtus daiktus; 4) fiziškai stiprus, raumeningas vaikinas
.

Reikšmės išplėtimas. Priešingas reiškinys – reikšmės išplėtimas. Tai žodžiai, kurie, išlaikydami senąsias savo reikšmes, įgijo naujų atspalvių. Tokį reiškinį galėjo nulemti ir tai, kad ,,tam tikroje situacijoje blogai suprastas svetimas žodis sąmonėje su ta situacija siejamas ir tampa svarbiausiu jos požymio apibūdinimu“
. Pavyzdžiui, tarptautinis žodis vokalas, reiškiantis „1) muzikos kūrinio dainuojamoji partija; 2) solinis dainavimas“, muzikantų žargone įgavęs reikšmę „vokalistas, dainininkas“.

Pagrindinės reikšmės pakeitimas antrine. Kita skolinių grupė pakeičia savo pagrindinę reikšmę, išryškindama antrines, papildomas konotacijas. Tarptautiniai žodžiai į žargoninę leksiką paprastai patenka išryškinus vieną pamatinio žodžio reikšmę arba bruožą ir suteikus jam kitokią, dažniausiai neigiamą, konotaciją. Vadinasi ir čia galima įžvelgti ne visišką reikšmės pakeitimą, o tik jos susiaurėjimą (žargone šie žodžiai vartojami ne dėl pagrindinės tarptautinių žodžių reikšmės, bet dėl šalutinės (neigiamos)). Pavyzdžiui, V. Vaitkevičiūtės žodyne afganas reiškia ,,tauta, Afganistano gyventojai“, o lietuvių kalbos žargone afganas turi ,,1) tamsaus gymio žmogus, nusikaltėlis; 2) Afganistanas“ reikšmę. Taip atsitiko dėl išorinių Afganistano gyventojų požymių (tamsios veido spalvos), o neigiama reikšmė ,,nusikaltėlis“ galėjo ateiti iš rusų kalbos dėl nuolatinių tarpusavio konfliktų (rus. žarg. афган – žmogžudys). Beje, taip buvo vadinami ir sovietmečiu Afganistano kare dalyvavę lietuviai. 

Žargonybės, lietuvių kalboje įgijusios naujas reikšmes. Dar viena grupė žargonybių – tai žodžiai, lietuvių kalboje įgiję naują atspalvį ar reikšmę. Kitokia žodžio reikšmė gali atsirasti dėl prasto kalbos mokėjimo, nes ,,kuo neaiškesnė tokio žodžio prasmė, tuo platesnis darosi jo semantinis laukas, ir tuo didesnis tampa reikšmės variantų pasirinkimas. Miglotas žodžio supratimas skatina remtis tolimesnėmis konotacijomis, atsitiktinėmis asociacijomis, galbūt netgi fonetiniais žodžio sąskambiais“
. Pavyzdžiui, žodis hair anglų kalboje reiškia „plaukas, plaukai“, o hipių judėjime hairu buvo vadinamas ir asmuo, priklausantis judėjimui.

Semantiniai laukai. Asmenų pavadinimai pagal panašius požymius, savybes, ypatybes, subjektyvų vertinimą, pareigas ir padėtį skiriamos į septynis semantinius laukus:

· pagal profesiją, užsiėmimą;

· pagal požymius (išvaizdą, amžių, ypatybes);

· pagal kilmę, tautybę;

· pagal santykį, subjektyvų vertinimą;

· pagal socialinę padėtį;

· pagal lytinę orientaciją, su lytimi susijusius požymius;

· jaunimo subkultūrų pavadinimai.

Paskutinysis semantinis laukas (jaunimo subkultūrų pavadinimai) yra gana specifinis (tuo pačiu žodžiu vadinama ir subkultūra, ir jai priklausantys asmenys); jis atitinka ir keleto kitų semantinių laukų kriterijus, pvz., pagal požymius, santykį, subjektyvų vertinimą, socialinę padėtį, nes šios subkultūros įvardijamos ne pagal vieną ar du, bet pagal daugybę įvairių išskirtinių bruožų – aprangą, šukuoseną, mėgstamą muziką ir kt. Todėl, manytume, kad reikalingas atskiras šio semantinio lauko aptarimas ir įvertinimas. 

1.1 ASMENŲ PAVADINIMAI PAGAL PROFESIJĄ, UŽSIĖMIMĄ

Šiai grupei priklausančių žargonybių yra visų visuomenės grupių kalboje. Galima teigti, kiek profesijų, tiek įvardijimų, išeinančių už bendrinės kalbos ribų. Vartojamos įvairias profesijas įvardijančios žargonybės, pvz.: dušmanas „nelegaliai dirbantis taksistas“, grūščikas „krovėjas“; mariakas „jūreivis“, furistas „furgono vairuotojas“, zubnikas „dantistas“. Tai yra ekspresyvųjį komponentą turinčios žargonybės, tačiau neigiamą konotaciją lemia situacija, santykis su adresantu, požiūris. Pavyzdžiui, seniausios profesijos atstovių įvardijimai: šalia ryškią neigiamą konotaciją turinčių įžeidžiamųjų pavadinimų nuopisa, šafkė, šalava, stervoza „prostitutė“, stotinė „pigiausia prostitutė“; gali būti vartojami žodžiai be neigiamos konotacijos: žargoniniai frazeologizmai: darbo bitutė, gatvės dukra; eufemizmai – plaštakė. Šį reiškinį galima aiškinti ir tuo, kad žargoninei leksikai skverbiantis į grožinę literatūrą, informavimo priemones, internetą (pastebima, kad žargonybės kai kuriuose tekstuose vartojamos taip pat laisvai kaip ir bendrinės kalbos leksika), nepriimtini žodžiai, turintys ryškią neigiamą konotaciją, vulgarumo atspalvį, pakeičiami neutralesniais, kurie įvardija tą patį objektą, tačiau išlaiko emocinį komponentą.

Išeinu pas gatvės dukrą,

Pas eilinę šliundrą...

Benediktas Januševičius

Nemažą dalį šio semantinio lauko sudarytų profesinio žargono žodžiai, pavyzdžiui, muzikantų: bembačius, bimbačius, bumbačius, būgnioras „būgnininkas“; dirižoras „dirigentas“; gitarastas, gitarūnas „gitaristas“; grybas „silpnas muzikantas“; klasikistas „1) klasikinės muzikos atlikėjas; 2) studentas, besimokantis klasikinės muzikos skyriuje“; pianininkas „pianistas“; rokačius „roko atlikėjas“; skribačius „smuikininkas“; specas „3) specialybės dėstytojas“; veselnikas (veselninkas) „vestuvių muzikantas“; vokalas „dainininkas“
; dzendobristas „vestuvių muzikantas, atliekantis populiarius žemo meninio lygio muzikinius kūrinius“
.

Iš dalies profesiniam žargonui galima priskirti kompiuteriais besidominčių, žaidimus žaidžiančių asmenų įvardijimus. Tai yra gana nauja, ypač stipriai anglų kalbos veikiama leksika. „Iš dalies“ rašome atsižvelgdami į gausų vartotojų kiekį, dauguma šių žargonybių suprantamos daugeliui žmonių, pvz.: hakeris „įsilaužiantis į kitus kompiuterius, „piratas“; lameris „apie kompiuterius menkai išmanantis asmuo“; kompiuterastas „žmogus, kuris domisi kompiuteriais“. Galbūt kiek mažiau paplitę su kompiuteriniai žaidimais susiję asmenų pavadinimai: geimeris „žaidžiantis kompiuterinius žaidimus“, superuseris „specialus vartotojas“, čyteris „kuris sukčiauja žaisdamas“.

Mokinių žargone ypač būdingos mokytojus įvardijančios žargonybės. Jos skiriamos į: a) bendrąsias, būdingas visoms mokyklos ir b) konkrečiai mokyklai būdingas žargonybes. 

Remdamiesi prof. V. Drotvino straipsnyje
 apie mokinių žargoną pateiktais pavyzdžiais ir Rokiškio bei Vilniaus gimnazijose atliktais tyrimais, galime teigti, kad bendrosios, būdingos daugeliui mokyklų žargonybės, praėjus dvidešimčiai metų, mokinių kalboje nesikeičia. Tai neutraliosios žargonybės, įvardijančios klasės auklėtojus, direktorius (pavaduotojus), apskritai mokytojus, pvz.: auklioba, aukleška, auklyba, klifa, klyša, klyba, „klasės auklėtoja“, dyras, dirikas, dyrikas „direktorius“, mokytuvas, tyčeris, tyčius, učilka, učikas „mokytojas“; fizikorius „fizikos mokytojas“; fizrukas „kūno kultūros mokytojas“, isterikas „istorijos mokytojas“. Dauguma žargonybių užfiksuotos prof. V. Drotvino straipsnyje. 
Kita grupė žargonybių – atskirai mokyklai būdingi asmenų pavadinimai. Jos būdingos kiekvienai mokyklai ir paprastai žinomos tik tos mokyklos mokiniams, sudaromos pagal išvaizdą, būdo savybes, dalyko pavadinimą. Pavyzdžiui, Rokiškio gimnazijoje būdingiausios mokytojus įvardijančios žargonybės: papūgajus „direktoriaus pavaduotojas“, liūba „auklėtoja“, gyvatės „apskritai mokytojai“; kulverstukas, krokodilas, kobra, skeletas, pingvinas, teroristė, šluotkotis „mokytojų pravardės“. Vilniaus gimnazijoje: antis „chemijos mokytoja su labai putliom lūpom“, anglė „anglų kalbos mokytoja“, chemička „chemijos mokytoja“; žiurkės „mokytojai“, šuba, garfildas, traktoristas, žibutė, ragana „mokytojų pravardės“. Aptarti pastarųjų žargonybių konotaciją, nežinant situacijos, yra sunku, nes, pavyzdžiui, teroriste mokytoja gali būti pavadinama ne dėl pikto būdo, o susiklosčius situacijai, kuri ir lėmė tokios pravardės atsiradimą.

Savitą grupę sudarytų nusikaltėlių žargone esantys asmenų įvardijimai. Susiformavusi nuomonė, kad jų leksika yra labai aktyvi, greitai kinta (paprastai – žodžiui patekus į kitų visuomenės sluoksnių kalbą), esą nusikaltėliams labai svarbu užkoduoti kalbą. Tačiau rusų kalbininkas A. Sidorovas kategoriškai neigia šį teiginį. Jo tvirtinimu, „įsitikinimas, kad nusikaltėliai keičia žargonybes vos tik jos praranda slaptumą (tampa suprantamos pareigūnams arba patenka į kitų, nusikaltėlių pasauliui nepriklausančių žmonių, kalbą), neatitinka tikrosios padėties. Yra visiškai kitaip – nusikaltėlių žargonas nėra paslankus. Pavyzdžiui, kai kurie žodžiai vartojami net kelis šimtmečius, kaip antai бабки, воздух „pinigai“; бутор „nesąmonė, šiukšlė“; вассар „pavojaus signalas“; шмон „patikrinimas“; болдоха „1) saulė; 2) bėglys“ ir šimtai kitų. Nusikaltėliui visiškai nesvarbu, ar pareigūnai supranta jų kalbos žodžius. Be to, ši kalba ir negali būti slapta, nes ją vartoja dešimtys tūkstančių žmonių“
.

Vis dėlto išlieka problema – nusikaltėlių žargono prieinamumas. Todėl galime remtis tik keliais pavyzdžiais. Dėl žodžio kileris daug klausimų nekyla: jis kilęs iš anglų kalbos: killer – 1) žudikas, žudytojas, užmušėjas
. Lietuvių kalboje morfologiškai adaptuotas – pridėta galūnė. 

Kileris bulviagumbis prisipažink 

tu solanum genties kraugery tuberosum

Arūnas Spraunius
Kalbėdami apie kilerį, omenyje pirmiausia turime samdomą žudiką. Taigi galima teigti, jog tai kriminalinio pasaulio atstovų vartojama žargonybė. Rusų žargono žodyne taip pat pateikiama tik ši reikšmė: киллер, -а, м. – samdomas žudikas
. Įdomu, kad kileriu pavadinamas ir mokytojas (Rokiškio gimn.).

Taip pat su šia sfera susiję narkomanų žargono žodžiai: dviratis „marihuanos (žolės) platintojas“; narkodileris „narkotinių medžiagų platintojas“.

Iš šio semantinio lauko spalvingiausios ir įdomiausios, mūsų vertinimu, yra policininkus įvardijančios žargonybės. Šią grupę sudaro pašiepiamosios, menkinamosios žargonybės, dažniausiai turinčios neigiamą konotaciją, kurią lemia santykis su tvarkos prižiūrėtojais. Kaip pastebi V. Drotvinas, „be oficialaus viešosios tvarkos saugotojo įvardijimo, policininkai dar gauna ir kitokių, paprastai su menkinamuoju atspalviu, pavadinimų“
. Tai lemia faktas, kad šios žargonybės paprastai ateina iš kriminalinio pasaulio atstovų, narkomanų, kitų asocialių asmenų žargono. Mokinių žargone dauguma policininkų įvardijimų turi humoristinį atspalvį. 

Iš rusų žargono patekę policininkų įvardijimai: mentas, musaras (musar), faraonas, jabanas. Lietuviškos kilmės semantinės žargonybės, žodžių junginiai: agurkas, agurkėlis, žaliasis agurkas, marinuotas agurkėlis, žalias, žaliasis, vyras žaliais drabužiais (dėl uniformos spalvos); žiogas, šuo, dorovės sargis, pakelių maniakas, draugas, sausainis, vilkas.

Neaiškios kilmės žodžiai: zbitkė, budulis, bazulis; kraipinys polkė; humoristinė žargonybė teletabis. 

Iš pokario laikų atėjusios žargonybės stribas ir skrebas: taip vadinti civilinių ginkluotų būrių, padėjusių sovietams Lietuvoje vykdyti represijas, nariai 

Įdomu, kad iš šių žargonybių daromi vediniai, kuriais įvardijamos policijos nuovados, pvz.: agurkynas, agurkinė, agurkėlių sostinė, agurkų zona, agurkų štabas, agurkų chata, skrebarnė, šiltnamis, šunidė, šunynas. 

Beje, policininkų profesiniame žargone taip pat yra pavadinimų, kuriais jie vadina vieni kitus, pvz., operas – policininkų vartojamas Vilniaus kriminalinės policijos pareigūnų pavadinimas.

Pažvelgus į Rokiškio ir Vilniaus gimnazijų mokinių pateiktus atsakymus, matyti, kad policininkų pavadinimai beveik sutampa – abiejų mokyklų mokiniai įvardijo agurką, mentą, farą, žalią, žaliąjį agurkėlį, marinuotą agurkėlį ir kt. Pagrindinis skirtumas yra Vilniaus mokinių kalboje minimas policininko įvardijimas musaras (musar), jį paminėjo 20 proc. gimnazistų. Rokiškėnai šio žodžio nežino. Taip pat minimos iš jo sudarytos žargonybės, reiškiančios policijos nuovadą – musarnia (15 proc.) ir musarnė (2 proc.).

Musaras į mokinių leksiką patekęs iš rusų nusikaltėlių žargono: мусор, -а, м; мн. -а, -ов – milicininkas
. Įdomi šios žargonybės etimologija. Rusų kalboje yra žodis мусор, reiškiantis „purvas, šiukšlės“. Galima manyti, kad nusikaltėliai šiuo menkinamuoju žodžiu ir bus pradėję vadinti milicininkus. Tačiau rusų žargono žodyno sudarytojas V. Jelistratovas
, atsižvelgdamas į tai, kad nusikaltėlių kalboje ta pačia reikšme vartojama ir kita forma – мусер, kelia prielaidą, kad žargonybės ištakų reikėtų ieškoti giliau. Pasak jo, senojoje žydų kalboje buvo žodis musor, kuris reiškė „bausmę“, o vėliau vartota forma muser – liudytojas, skundikas. 

Rusų jaunimo slengo žodyne pateikiama šmaikšti forma мусоргский – milicininkas, prižiūrintis tvarką koncerte
; sudaryta pagal analogiją su žymaus rusų kompozitoriaus M. Musorgskio pavarde. 

Išsamiau patyrinėkime labiausiai paplitusias policininkus įvardijančias žargonybes faras (faraonas) ir mentas.

Kaip sakys jaunimas: faras ar faraonas?

Farai tai tie, kurie dalina fanarus ir mėgsta fanierą....

Tada chuliganai išpjovė vieni kitus, o ištvermingiausi tapo farais... 

Gintaras Patackas

Policininkams įvardyti vartojamos žargonybės faraonas ir faras. Tad pažvelkime, kokios yra šio žodžio ištakos ir dabartinės vartojimo tendencijos. 

Šie žodžiai į mūsų kalbą pateko iš rusų nusikaltėlių žargono. Iš pradžių (XIX a. pabaigoje) Rusijoje faraonais buvo vadinami policininkai ir žandarai, vėliau šis žodis perėjo ir į kitų visuomenės sluoksnių žargoninę leksiką. Dabar šia žargonybe Rusijoje apibūdinamas tik milicininkas: фараон, -а, м. – milicininkas. Taip pat vartojami iš фараон padaryti vediniai: daiktavardžiai фараонка, -и, ж. – milicijos nuovada, milicijos mašina, milicija; фараонов, -а, -о, фараонский, -ая, -ое, фараоновский, -ая, -ое – priklausantis milicijai; veiksmažodis фараонить, -ню, нишь; – 1) dirbti milicijoje ar milicijai; 2) sekti, saugoti
.

Faras rusų žargono žodyne taip pat pateikiama, tačiau visai kita reikšme: фары, фар, мн. – akys, akiniai
. Be to, šios žargonybės kilmė sietina ne su faraonu, o su rusų kalbos žodžiu фары (priekinės automobilio lempos), plg. su mūsų šnekamojoje kalboje tokia pat reikšme vartojamu barbarizmu faros. 

Aptariama žargonybė rusų nusikaltėlių žargone vartojama tokia pat forma kaip ir tarptautinis žodis, reiškiantis senovės Egipto valdovą – faraoną (gr. Pharaō – Biblijoje Senovės Egipto karalius < eg. per-aa – didelis namas, rūmas; sk. fara/ònas)
. Semantiškai faraono ir policininko sąsają būtų galima lengvai pagrįsti: senovės Egipte dievybei prilyginamas faraonas ne tik valdė, bet ir nustatinėtojo tvarką (įstatymus), vadinasi – ir kontroliavo (galbūt ne tiesiogiai), kad jų būtų laikomasi. Taip pat turėjo teisę spręsti, ar žmogus kaltas. Vadinasi, policininkus faraonais imta vadinti būtent todėl, jog jie prižiūri, kad būtų laikomasi įstatymų. O asocialiems sluoksniams, kurie, kaip spėjama, pirmi ir pradėjo juos taip vadinti, policininkai buvo ne tvarkos sergėtojai, bet – priešai, trukdantys užsiimti tam tikra (įstatymams prieštaraujančia) veikla. 

Atsižvelgdami į šio žodžio vartojimo rusų žargone tendencijas, galime daryti prielaidą, kad į mūsų kalbą faraonas pateko (XX a. pradžioje) būtent tokia forma, o tik vėliau sutrumpėjo. Nors V. Drotvinas pažymi, kad faro etimologija neaiški
, mūsų manymu, tai yra žodžio faraonas trumpinys. V. Drotvino teigimu, „faras buvo gerokai paplitęs prieškarinėje Lietuvoje. Pats žodis kilęs iš rusų k. фар. Tai menkinamasis carinės Rusijos laikų (1862–1917) miesto eilinio policininko pavadinimas“
. Tačiau tokio trumpinio rusų žargono žodynuose rasti nepavyko, visur minima tik ilgoji forma (фараон). Ir tarpukario, ir vėlesniuose mūsų žodynuose taip pat teikiama nesutrumpinta forma. Kaip pastebi Jonas Klimavičius, „jau 1936 m. „Tarptautinių žodžių žodyne“ yra faraonas 2. „caristinės Rusijos policininko pašiepiamasis pavadinimas“. Ir 1985 m. „Rusų–lietuvių kalbų žodyno“ 4 t. фараон, – 2. prast. niek. policininkas, faraonas“
. 1999 m. V. Vaitkevičiūtės „Tarptautinių žodžių žodyne“
 faraonas – 3) šnek. pašiepiamas policininko pavadinimas. Žinoma, neatmestina galimybė, kad faras, kaip trumpinys ir aiški žargonybė, tyčia nebuvo traukiamas į tarptautinių žodžių žodynus.

Kaip ten bebūtų, faraonas ir faras mūsų žargoninėje leksikoje (ir ne tik nusikaltėlių kalboje) plačiai įsigalėjo. Pavyzdžiui, prieš kelis dešimtmečius vertėja Silvinija Lomsargytė-Pukienė amerikiečių rašytojo O'Henrio novelę „The Cop and the Anthem“ išvertė į „Faraonas ir giesmė“. Anglų kalbos žodis cop (angl. šnek. cop. – policininkas) pakeičiamas kitu, jau gerai mums žinomu faraonu, kuris vartojamas greta policininko, pareigūno, mėlynšvarkio, įstatymų saugotojo: „Dabar eikit laukan pašaukti faraoną, – tarė Soupis. – Neverskite džentelmeno laukti“
. Taip pat 2003 m. švedų sukurtas filmas „Kopps“, kuris mūsų kino teatruose buvo demonstruotas pavadinimu „Farai“. 

Aptardami dabartines vartojimo tendencijas turėtume pabrėžti, kad ilgą laiką greta vartotas abi formas trumpoji baigia išstumti iš žargoninės leksikos. Mokyklose atliekant tyrimą, mokinių prašyti atsakyti, kaip jie vadina policininkus. Farą užrašė 24 proc. Rokiškio mokinių ir 13 proc. Vilniaus gimnazistų, o faraonas minėtas nebuvo. Iš mokinių kalbos matyti, kad faraonas jau pasenęs žodis, pirmenybė teikiama patogesniam vartoti trumpiniui faras. Taip įvykę dėl to, kad trumpesniu žodžiu išreiškiama stipresnė neigiama konotacija, jis yra ekspresyvesnis. Be to, tenka kalbėti ir apie šių žodžių semantinius atspalvius: faraonas jiems atrodo pasenęs žodis, galbūt dėl asociacijos su pagrindine jo reikšme „Egipto valdovas“, todėl neturi tokios ekspresijos, kokią išlaiko faras.

Ar tikrai mentas iš Homero poemų?

Naktį klykauja mentai, 

atvežę į skyrių riebų auksinį girtuoklį
. 

Gintaras Patackas

Kuo skiriasi mirtis nuo mento...

Sigitas Parulskis

Žargonybė mentas, reiškianti „policininkas“, mūsų žargoninėje leksikoje užima gana svarbią vietą ir pagal vartojimą drąsiai galėtų konkuruoti su bendrinės kalbos žodžiu policininkas, pvz., mokiniai, paprašyti parašyti faro reikšmę, dažniau rašė ne policininkas, o mentas. 

Pabandykime pasiaiškinti, iš kur šis žodis kilo. Įdomiausia, tačiau menkiausiai tikėtina versija, kad mentas kilęs iš Homero poemų „Iliada“ ir „Odisėjas“, iškelta Vilniaus policininkui P. Klimavičiui 2006 m. išleidus poezijos knygą „Mentas negali nemylėti“. Kaip teigiama „Lietuvos ryte“, „Norėdamas sužinoti tikrąją žodžio mentas reikšmę, P. Klimavičius kreipėsi į Lietuvių kalbos institutą. Pareigūnas sužinojo, jog šis žodis kilęs iš Homero poemų „Iliada“ ir „Odisėja“. Odisėjas turėjo labai judrų ir guvų sūnų, kuriam prižiūrėti buvo pasamdytas auklėtojas Mentorijus. Iš antikos likusio žodžio „mentas“ reikšmė – įkyriai draudžiantis auklėtojas“
. Tai, žinoma, įdomi ir graži versija, tačiau ją pagrįsti būtų sunku. 

Žiūrėkime toliau. Kalbininkė M. Zavjalova teigia, kad mentai, kurių pirminė reikšmė yra „prižiūrėtojas“, kilo iš lenkų kalbos žodžio męty – padugnės
. Tačiau ir tai ne pabaiga. Kitą, ir, mūsų manymu, labiausiai motyvuotą kilmės versiją pateikia rusų lingvistas Fima Žiganecas. Kalbininkas sutinka
, kad mentai į rusų kalbą pateko iš kitos žargoninės sistemos – lenkų kriminalinio žargono. Tačiau jo kilmę sieja ne su „padugnėmis“, o su vengrų žodžiu mente – apsiaustas, skraistė (pasenęs vengrų kalbos žodis). Jo teigimu, Austrijos–Vengrijos imperijos tvarkos prižiūrėtojai nešiojo ilgus apsiaustus, todėl juos ir vadinę pagal drabužį. Šiam žodžiui patekus į lenkų kalbą, jis, greta tvarkdario, įgavo reikšmę „kalėjimo prižiūrėtojas“. Šią versiją kalbininkas grindžia ir tuo, kad XIX a. pabaigoje žargonybei patekus į rusų kriminalinį žargoną, buvo vartojamos tą pačią reikšmę turinčios formos мент ir ментик. Pastaroji – rusų kalboje esanti mažybinė maloninė forma (ментик), XIX a. pabaigoje didžiojo žodynininko V. Dalio įvardyta kaip „husarų apsiaustas, ilgas viršutinis drabužis“
.

Na, o pavyzdžių, kaip pagal drabužius atsiranda policininkų pavadinimai, toli ieškoti nereikia: raudonosios beretės (policijos dalinys Jugoslavijoje, kaip spėjama, prezidento S. Miloševičiaus nurodymu vykdęs kruvinus išpuolius), juodosios beretės (rus. чёрные береты – rinktinių karių dalinys (Sovietų Sąjungoje)), raudonosios kepuraitės (rus. красные шапочки, rusų žargone policininkų įvardijimas dėl raudonos juostos, esančios ant kepurės). Galima paminėti ir humoristinę žargonybę megztosios beretės „agresyvios, nekompromisinių radikalių pažiūrų, vieną politinį lyderį mylinčios moterėlės“
.
Į rusų nusikaltėlių žargoną мент, reiškiantis „kalėjimo prižiūrėtoją“, pateko apie XIX a. pabaigą. Kaip teigia F. Žiganecas, iki 1918 m. revoliucijos taip vadinti ne tik kalėjimų prižiūrėtojai, bet ir policininkai. 1914 m. išleistame „Vagių kalbos žodžių sąraše, žinomame Rostovo ir Dono apylinkių policininkams“ rašoma: мент – kalinių prižiūrėtojas, eilinis miesto policininkas 
. 1927 m. Rusijoje NKVD išleistame vidinio naudojimo žodyne „Nusikaltėlių žargonas“
 yra žodis мент, ir pateikiamos dvi reikšmės – 1) milicininkas; 2) kalėjimo prižiūrėtojas. Kitame nusikaltėlių žargono žodyne 1927 m.
 pateikiama forma метик – kalėjimo prižiūrėtojas. Dar kitokia forma pateikiama 1929 m. leistame iš Rostovo apskrities vagių kalbos sudarytame žodyne
: ментух – kalėjimo prižiūrėtojas. Matyt, pagal analogiją su петух, -а, м. (gaidys). Įdomu, kad šio žodžio pirmąja reikšme V. Jelistratovo žodyne taip pat pateikiama „milicininkas“: петух, -а, м. – 1) milicininkas; 2) homoseksualistas; 3) penki rubliai
.

Kaip teigia F. Žiganecas, XX a. viduryje mentas iš žargoninės vartosenos buvo beveik pradingęs, o jo vietą užėmęs musaras. Tačiau kova, kaip juokauja mokslininkas, baigėsi lygiosiomis, – mentas dabar įsigalėjęs įvairių gyventojų sluoksnių leksikoje. Vartojamos formos: мент, -а, ментик, -а, ментозавр, -а, м, ментяра, -ы, м и ж. – milicininkas. Neigimai ekspresijai sustiprinti, keikiantis vartojami posakiai мент позорный, мент поганый – prakeiktas mentas. Padaryta ir šio žodžio vedinių ментовка, -и, ментовская, -ой, ментура, -ы, ж. – milicijos mašina, milicijos nuovada ментовоз, -а, м. – milicijos mašina
.
„Rusų jaunimo slengo žodyne“: мент, ментос, ментозавр – milicininkas; ментовка – 1) milicijos nuovada, padalinys; 2) milicijos automobilis; ментовский – susijęs su milicija, priklausantis milicininkui; ментура – 1) milicija, tvarkos prižiūrėtojų sistema; 2) milicijos nuovada
.

Į mūsų žargoninę leksiką mentas, matyt, bus patekęs tiesiai iš rusų kriminalinio žargono, ir tik vėliau paplitęs. Sprendžiant iš mokinių žargono tyrimo ir internete pateiktų žodynėlių, vartojama tik viena forma – mentas, nors neatmestina galimybė, kad pasitaiko ir kitų. Policijos nuovada dažniausiai vadinama vėlgi iš rusų žargono paimta forma mentūra (plg. ментура), tik šiuo atveju susiaurėjusi reikšmė: rusų kalboje tai – ir nuovada, ir policijos mašina. Taip pat savas priesaginis vedinys – mentinė. Rečiau menturnikas, mentų chata.
Įtakos šiai žargonybei plisti turi ir televizija, pvz., per BTV rodytas rusų serialas „Менты“, 2001 m. pasirodęs JAV filmas „Showtime“ Lietuvoje buvo išverstas „Mentų šou“. Taip pat jaunimo muzika. Įdomus atvejis atsitikęs: šiauliečių grupės JBC nariai džiaugėsi, kad vienas jų kūrinys išverstas į lenkų kalbą. Anot jų, „lenkams turėjo būti nelengva, mat dainoje nemažai šnekamosios kalbos, kuri į tradicinius lietuvių kalbos rėmus tikrai netelpa. Lietuvių kalbos komisija mūsų nepaglostytų už tai, kad minėti lenkai išmoks ne tik Maironio eiles, bet per mus sužinos žodžių „tūsas“, „mentai“, „babkės“ „mobiliakas“ reikšmes“
, – juokėsi muzikantas. Ko jau ko, o lenkams, kuriems rusų kalba nėra itin sunkiai įkandamas riešutas, aiškinti, ką galėtų reikšti šie žodžiai, manytume, tikrai nereikėtų. Be to, mentas juk ir patekęs iš lenkų kriminalinio žargono (tiesa, duomenis, ar jie tą žodį vartoja, reikėtų tikslinti). Kaip taikliai pastebėjo V. Drotvinas, „socialinis žargonas veikia kaip sistema be sienų“
. 

Taigi tai dar kartą patvirtina teiginį, kad žargonybes vartojantys žmonės (ne tik jaunimas) nežino to žodžio pradinės reikšmės, mano, kad tai yra sukurta konkrečiam subjektui apibūdinti, yra madinga ir sava (priklauso tik jų aplinkai). Tai įrodo, kad su šnekėjimo aktu ir prasme šie dalykai jau beveik nesusiję. Jie turi tam tikrą paskirtį žargoninėje kalboje ir ten gyvuoja. Gyvuoja tol, kol reikia paskirties bendravimo situacijose, ne jo reikšmės. Ateis kitas žodis – jį pakeis. Tai yra mados dalykai, kurių reguliuoti praktiškai neįmanoma.

1.2 PAGAL FIZINIUS POŽYMIUS (IŠVAIZDĄ, AMŽIŲ, YPATYBES)

Šį semantinį lauką sudaro žargonybės, kuriomis įvardijami fiziniai požymiai, apibūdinamos kuo nors išsiskiriančios žmogaus išvaizdos ypatybės, iškeliant tai, kas būdinga konkrečiam asmeniui. Pabrėžiant išvaizdos savybes, dažnai turimos omenyje reikšmės „negražus, bjaurus, antipatiškas“, taip pat „nepastabus, žioplas, negudrus, neišmanėlis“.

Rokiškio ir Vilniaus mokinių pateiktas žargonybes, įvardijančias asmenis pagal išvaizdą, galima skirti į susijusias su: a) dantimis: atidarytuvas, bebras, triušis, zuikis „su atsikišusiais (dideliais) dantimis“; arkliadantis „su dideliais dantimis“, samtis „be dantų“; b) plaukais: bielka „šviesiaplaukis“, blondinė „kvaila mergina“, ryžikas „raudonplaukis“, liūtas „ilgaplaukis“, volosas „ilgaplaukis“; c) ūgiu: bokštas, kablys, sabonis „aukštas žmogus“; d) svoriu, kūno mase: dviratis, silkė, suslikas, viščiukas, šprotas, sasyska „plonas, kaulėtas“; lenta, tarka „mergina maža krūtine“; cepelinas, dikis, meška, stasikė „apkūnus, storas žmogus“; kačiakas, kačiokas „raumeningas žmogus“; ambalas, rėmas „fiziškai stiprus, raumeningas vaikinas, žmogus plačiais pečiais“; e) amžiumi: beibifeisas „jaunai atrodantis žmogus“, mailius su papais „paauglės merginos, besijaučiančios suaugusiomis, dažniausiai rūkančios, besikeikiančios“, snarglius „mažametis“, senis „vyresnės klasės mokinys“, malalietka „mažametis, mažametė“; f) akiniais: ačkarikas, apuokas (taip pat turi reikšmę „didžiaakis“), ačkastas „su akiniais, nešiojantis akinius“; g) odos spalva: afganas, juodasnukis, nigeris „tamsaus gymio žmogus“; h) kita: bestuburis „šoka lyg neturėtų kaulų“, gibonas „kreivas žmogus“, ledlaužis, pinokis „su didele nosim“, gubašliopas „putliomis lūpomis“, lapausis „žioplys, su atlėpusiomis ausimis“, pakaba „žmogus, kuriam tinka bet koks drabužis“.

Kaip matyti iš pateiktų pavyzdžių, pagrindinę šio semantinio lauko dalį sudaro įžeidžiamosios ir pravardžiuojamosios žargonybės. Dažnai tai būna agresyvūs, pyktį ir nepasitenkinimą reiškiantys žodžiai, jais siekiama pasityčioti, pažeminti, paniekinti. „Nors ir dauguma pravardžiuojamojo slengo sukuriama remiantis pozityviais bruožais, tačiau šios kategorijos slengas vartojamas, kai siekiama įžeisti ar išjuokti ne tik svetimus, bet ir paauglių grupės narius. Vadindami draugą ar priešą pravarde, paaugliai taip parodo savo pyktį ar net cinišką humorą, o tai socialiniame kontekste vartojama, siekiant pažeminti svetimą“
. Galima daryti išvadą, kad jos būdingiausios mokinių žargonui, tačiau kai kurios vartojamos ir plačiau, pvz., ambalas, blondinė būdingos įvairioms socialinėms grupėms. 

Išsamiau patyrinėsime ilgą ir spalvingą ambalo istoriją.

Ambalas: iš kroviko ar vagies? 

Kur kanibalas ir ambalas 

sėja vasaras nuplikusiai mergaitei

Dainius Gintalas

Į jaunimo ir nusikaltėlių leksiką ambalas pateko iš rusų žargono. 

Kaip teigia rusų kalbininkas Fima Žiganecas, XIX a. ambalais buvo vadinami Volgos, vėliau – ir Odesos (miestas Ukrainoje, prie Juodosios jūros) uostų krovikai
. O XX a. pradžioje žodį „pasiskolino“ nusikaltėliai.

Įdomiai ambalus charakterizuoja Achtas Levis, žmogus, praleidęs kalėjimuose apie 20 metų (nuo 1943 iki 1963 m.), autobiografiniame romane „Mor“
. A. Levio romane teigiama, kad kriminaliniame žargone ambalu įvardijami du nusikaltėlių tipai. 1. Vienose įkalinimo įstaigose ambalais vadinami nusikaltėliai, kurie visada atsako už savo viršininkų (šeimininkų) padarytus darbus, kvailystes. Ambalas paprastai būna savo šeimininko asmens sargybinis, jo valios vykdytojas, adjutantas arba vaikinukas smulkiems darbams vykdyti. Jis sąžiningai tarnauja asmenybei ir žavisi ja. Pasak A. Levio, ambalai tai nevykėliai, kurie, sekdami paskui autoritetingus nusikaltėlius, tampa smulkiais vagimis. Jie ne tiek nusikaltėliai (nes per kvaili), kiek pasitenkinimo siekiantys, bet nemokantys pasiekti žmonės. Juos puikiai charakterizuotų apibūdinimas tarnai, patarnautojai, besisukiojantys apie nusikalstamo pasaulio autoritetus. Juos rusų nusikaltėlių žargone taip pat vadina torpedomis, boisamiais, gladiatoriais, buliais, bulterjerais. 2. Kitose įkalinimo įstaigose ambalai priklausė pačiam aukščiausiam nusikaltėlių pasaulio hierarchijos laipteliui – tai tvirti vyrai, gebantys save apginti ir keliantys grėsmę kitiems. Aptariant hierarchiją, skiriami dar du tvirtų vyrų (ambalų) tipai: obapolai – tvirti vyrai, tik silpnos valios, kriminalinio pasaulio požiūriu, negebantys teisingai naudoti savo jėgos; ogudinai (žemiausias laiptelis) – iš išorės tvirti, bet iš tikrųjų išskirtine jėga nepasižymintys kaliniai.

Dabartiniuose rusų žargono žodynuose pateikiamos reikšmės: амбал – didelis, stiprus ir storas žmogus
; taip pat pažymima, kad paprastai tai gana žemo intelekto vyras
. Vis dėlto daugiausia reikšmių šis žodis turi nusikaltėlių žargone: 1) nusikaltėlių autoriteto asmens sargybinis; 2) vogtus daiktus pernešantis nusikaltėlis; 3) su vagimi susitaręs nešikas, paimantis vogtus daiktus; 4) fiziškai stiprus, raumeningas vaikinas
. 

Pastebima tendencija, kad ambalas, patekęs į kitos socialinės grupės leksiką, išlaiko tik „fiziškai stipraus, raumeningo vaikino“ reikšmę. Matyt, pagrįstai piktinosi kalbininkas Aleksejus Pluceris-Sarno, aptardamas šiuolaikinius nusikaltėlių žargono žodynus. O jo pasipiktinimą sukėlė tai, kad šiuose žodynuose žargonybės alkašas, ambalas, anaša, babkės, baksai ir kt. pateikiamos kaip būdingos tik nusikaltėlių kalbai. Jo teigimu, „šie žodžiai tikrai nėra susiję su nusikaltėlių žargonu; jie jau seniai vartojami kaip miesto šnekamosios kalbos žodžiai“
.

Aptardami, kaip šis žodis suprantamas ir vartojamas jaunimo žargone, galėtumėme remtis mokykloje atliktais tyrimais. Paaiškėjo, kad mokinių leksikoje ambalas išlaiko panašią reikšmę, kokios pateikiamos rusų žargono žodynuose (žr. 1 ir 2 diagramas), pavyzdžiui: stambaus sudėjimo – 32 proc. Rokiškio ir 18 proc. Vilniaus mokinių; raumeningas vyras – 16 proc. (Rokiškio) ir 9 proc. (Vilniaus); stiprus vyras – 12 proc. (Rokiškio) ir 5 proc. (Vilniaus). Neigiamą konotaciją įvardijo 11 proc. (blogas, neišauklėtas žmogus, nusikaltėlis) Vilniaus ir 4 proc. Rokiškio (agresyvus, agresyviai atrodantis) mokinių.

1 diagrama
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2 diagrama

[image: image2.emf]Ambalas (Naujosios Vilnios „Laisvės“ gimn.)
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Apibendrindami vartojimo ypatumus galime daryti išvadą, kad ambalas mokinių žargone – fiziškai stiprus, raumeningas ir stambus vyras (rečiau – nusikaltėlis, neišauklėtas, agresyvus žmogus).

Daugiausia klausimų ir diskusijų kelia šio žodžio kilmė. Pradėkime nuo žodynininko V. Dalio: jo žodyne pateikiama амбальный – tai tvirto darbininko, nešiojančio krovinius (prekes) į sandėlį, apibūdinimas. V. Dalio manymu, šis žodis kilo iš амбар (taip pat pateikiama forma анбар), reiškiančio sandėlis
. Pastarasis žodis į rusų kalbą atėjo iš Rytų. Turkų, totorių, kazachų kalbose yra anbar/ambar. Tačiau seniausias šaltinis yra senovės indų – sambhara
. 

V. Daliui pritaria ir V. Jelistratovas: jo žodyne
 pateikiama, kad ambalas kilo iš pasenusio tarminio žodžio амбальный, reiškiančio „uostų krovikas“. 

Vadinasi, pirmąją hipotezę galime formuluoti: амбал kilo iš būdvardžio амбальный, o šis – iš амбар „sandėlis“. Taip buvo vadinami sandėliuose (uostų) dirbę krovikai.

Dvi įdomias, tačiau, mūsų manymu, gana neįtikėtinas versijas pateikia Fima Žiganecas
 straipsnyje „Ar Puškino prosenelis buvo ambalas?“ Taigi straipsnyje ambalas kildinamas iš rusų rašytiniuose šaltiniuose užrašytų pasakojimų apie kunigaikščio Andrejaus Bogoliubskio (XII a.) raktininką Ambalą, kuris iš savo šeimininko miegamojo pavogė kardą. Kalbininko teigimu, tam faktui, kad šaltiniuose sutinkami du jo vardo variantai – Ambalas ir Anbalas, didelės reikšmės skirti nereikėtų, nes slavų kalbose m ir n dažnai kaitaliojasi. Juk амбар „sandėlis“ senojoje slavų kalboje turėjo formą анбар.
Plėtodamas straipsnio pavadinime iškeltą mintį, F. Žiganecas kelia prielaidą, kad ambalas visgi kilo iš anbalas, o pastarasis – sutrumpinus pavardę Ganibalas. Kalbininkas pateikia žargonybės raidą: Ganibal > Ganbal > Anbal (Ганнибал-Ганбал-Анбал). Šį teiginį grindžia tuo, kad netgi XIX a. A. Puškino palikuonių pavardę tarė be G – Anibalas.

Darydami išvadas ir apibendrindami pastebime, kad, mūsų manymu, priimtiniausia V. Dalio ir V. Jelistratovo pateikiama kilmės versija, kad žargonybė ambalas kilo iš амбар „sandėlis“ (XVIII–XIX a. vidurys). Taip buvo apibūdinami uostų sandėliuose dirbę krovikai. XX a. pradžioje žodis patenka į kriminalinio sluoksnio žargoną. Kaip galima spręsti iš A. Levio romano „Mor“ (apie 1960 m.), nusikaltėlių žargone ambalas turi dvi reikšmes: 1) fiziškai stiprus, gebantis save apginti ir keliantis grėsmę kitiems; 2) neigiamą – smulkus vagis, nevykėlis, autoritetams paklūstantis ir nuolankus nusikaltėlis. Vėliau iš kriminalinių sluoksnių šis žodis patenka į kitų visuomenės sluoksnių leksiką, tačiau reikšmės susipina: dabar ambalas tiek rusų, tiek mūsų žargone gali būti apibūdintas kaip fiziškai stiprus, stambaus sudėjimo (plg. su 1 reikšme), tačiau kvailas, žemo intelekto žmogus (plg. su 2 reikšme). 
1.3 ASMENŲ PAVADINIMAI PAGAL KILMĘ, TAUTYBĘ

Žargonybės, kuriomis įvardijami asmenys pagal kilmę ir tautybę, paprastai yra pašiepiamosios, įžeidžiamosios. Tokį reikšmės atspalvį lemia požiūris į kitos tautybės (paprastai kaimyninės šalies) ar Lietuvoje gyvenantį tautinės mažumos atstovą, kito miesto gyventoją, pvz.: šūdlenkis „lenkas, Lietuvos lenkas“, tuteišis ,,vietinis Vilniaus apylinkių lenkas“, kacapas, maskolis, ivanas, vanka „rusas“, žirgo galva „latvis“ (įdomu, kad lietuvius Latvijoje pravardžiuoja leišiais), kavenskas „kaunietis“, portugalas „vilnietis (vartojama kalėjimuose ir Kaune)“
.

Tai nėra gausi grupė, paprastai būdinga tiems regionams, kuriuose yra mišri gyventojų sudėtis. Pavyzdžiui, atliekant tyrimą mokyklose, Rokiškio gimnazijos mokiniai nepateikė tokių žargonybių pavyzdžių, o Vilniaus mokiniai, matyt, kitos tautybės
, lietuvius vadina labusais, klausais (kilmė neaiški), litovcais, tai lemia ir įvairi šio Vilniaus rajono tautinė sudėtis.

Šio semantinio lauko žargonybės gali būti sudaromos ir pagal žymių žmonių pavardes, kurios tampa kaip visos tautos sinonimai, pvz., kiuliamaja „estas“
. Ši žargonybė sudaryta pagal estų krepšininko Gerd Kullamae, kuris žaidė „Žalgiryje“, pavardę. Beje, šiam šmaikščiam žodžiui paplisti tarp jaunimo įtakos turėjo ir humoro laida „Radijo Show“, kuri buvo sugalvojusi personažą Dujokaukę Kiuliamiają. 

Prie humoristinių galėtume priskirti mikimauzą „1) amerikietis; 2) anglakalbis“ ir varlių, varliaėdį „prancūzas“
.

Sovietmečiu dėl politinės situacijos neigiamą reikšmę turėjo Vakarų pasaulio atstovų įvardijimai, pvz.: Samas ,,JAV gyventojas, amerikietis“, kapitalas (nuo kapitalistas) „Vakarų Europos arba Amerikos gyventojas“, tačiau dabar tai jau pasenusios žargonybės
. Įdomu, kad Lietuvai prieš dvejus metus įstojus į NATO, rusai pradėjo mus vadinti natovcais. 

Žargonybė kitaicas, reiškianti „kiną, azijietiškų bruožų žmogų“, tokia pat reikšme atėjusi iš rusų bendrinės kalbos китаец. Įdomu, kad rusų žargone китаец, -айца, м. – suktas, gudrus žmogus
. 

Jau po visko plekšnojo per petį kad geros pjautynės!

kitaicai kvietė ateiti dažniau 

taip visiems šurmuliuojant dalijantis įspūdžiais

pakėliau nuo žemės akmenį
 

Mindaugas Valiukas

Žargonybė afganas gali būti vartojama ir kaip tamsaus gymio žmogus, nusikaltėlis, ir kaip Afganistanas. 

Tai sveikas, Tomai, nebuvau Afgane,

Bet kažkodėl žinau, kaip buvo.
 

Antanas Šimkus
Pavyzdžiui, V. Vaitkevičiūtės žodyne afganas reiškia ,,tauta, Afganistano gyventojai“, o mūsų žargone afganas vartojamas ,,1) tamsaus gymio žmogus, nusikaltėlis; 2) Afganistanas“ reikšmėmis. Taip atsitiko dėl išorinių Afganistano gyventojų požymių (tamsios veido spalvos), o neigiama reikšmė ,,nusikaltėlis“ galėjo ateiti iš rusų kalbos dėl nuolatinių tarpusavio konfliktų (rus. žarg. афган – žmogžudys). Mūsų žargoninėje leksikoje jam atsirasti įtakos turėjo sovietmečiu vykęs karas, kuriame dalyvavo ir mūsų tautos atstovų. 

Ar tikrai kacapai barzdoti?

Bet pats kaip lapas buvo.

Prieš kacapą
.

Sigitas Geda 
Kacapais vadinami Lietuvoje gyvenantys rusų tautybės asmenys, taip pat – apskritai rusai (ne Lietuvos gyventojai). Tai yra pravardžiuojamoji žargonybė, ja galima ir įžeisti, ir pašiepti. Vis dėlto šis žodis „negimė“ mūsų šalyje, o yra pasiskolintas tiesiogiai iš ukrainiečių arba iš lenkų (į jų kalbą taip pat bus patekęs iš ukrainiečių). Ne paslaptis, kad kiekviena tauta, turinti ryšių (kontaktų) su kaimynais, sugalvoja viena kitai įvairiausių pavadinimų, pravardžių. Mus dominanti žargonybė atspindi jau kelis šimtmečius besitęsiančią rusų ir ukrainiečių „kovą“: ukrainiečiai rusus vadina kacapais, rusai ukrainiečius – chocholais. Pavyzdžiui, rusų žargono žodyne: кацап, -а, м. – rusas, Maskvos gyventojas; pažymima, kad paprastai taip juos vadina ukrainiečiai
.

XVIII a. kacapais ukrainiečiai vadino Ukrainoje tarnavusius rusų kareivius ir karius. Didžiojo rusų žodynininko V. Dalio žodyne yra šis žodis: кацап, коцап – rusų tautybės žmonės; rusų kareivių ir karininkų pravardė; raskolnikas
, barzdotas rusas
. Vėliau juo imta įvardyti apskritai visus Ukrainos rusus, ypač ten, kur jų yra dauguma, o šis žodis įgavęs ir neigiamą konotaciją – jį vartodavę Ukrainos nacionalistai.

Yra dvi šio žodžio kilmės versijos. Pirmoji susijusi su antraštėje iškeltu klausimu „Ar tikrai kacapai barzdoti?“ Prisiminkime truputėlį istorijos: viduramžiais Rusijoje buvo madinga nešioti vadinamąsias „ožio barzdas“, o ukrainiečiai, lenkų šlėktų pavyzdžiu, skutosi barzdas ir plaukus, viršugalvyje palikdami plaukų kuokštą. Ukrainiečių kuokštas buvo vadinamas chochol (хохол), todėl juos ir pradėta vadinti chocholais. Rusų kalbininko L. R. Prozorovo, aptarusio kunigaikščio Sviatoslavo išvaizdą kaip reiškinį, lėmusį etnonimo kacapas atsiradimą, teigimu
, ukrainiečiai, pašiepdami rusų madą, pradėjo sakyti как цап (kaip ožys, su ožio barzda; ukr. цап – ožys), vėliau, matyt, morfema k iškrito ir liko кацап. 1830 m. išėjusiame Nikolajaus Gogolio novelių rinkinyje „Vakarai viensėdyje prie Dikankos“ („Вечера на хуторе близ Диканьки“) randame tokius sakinius: „Кацап – русский человек с бородою“ (Kacapas – barzdotas rusas)
.

Toks kacapo etimologijos aiškinimas įdomus ir drąsus, tačiau jam paneigti taip pat atsirastų svarių ir motyvuotų įrodymų. Pagrindinis tikriausiai yra tas, kad žodis цап – „ožys“ į ukrainiečių kalbą atėjo vėliau, negu kilo mūsų aptariamas pašiepiamasis etnonimas: šį žodį ukrainiečiai „gavo“ iš rumunų XVI a. (per Karpatų regioną). Tokią kilmės versijos tikimybę mažina ir ta aplinkybė, kad ukrainiečių kalboje turėtų būti ne как цап (kak cap), o як цап (jak cap).

Kita – jau ne slaviška – versija yra labiau tikėtina, ją, beje, pateikia ir rusų žodynininkai
. Taigi teigiama, kad kacapas kilo iš arabų kassab „mėsininkas“, kuris per tiurkų qasap „mėsininkas“ pateko į ukrainiečių kalbą. Matyt, neigiamas požiūris buvo viena iš lemiamų priežasčių, kad rusų kareivius Ukrainoje pradėta vadinti „mėsininkais“. 

Šis etnonimas plačiau išplito XVIII a., o jį iš Vakarų Ukrainos perėmė lenkai, baltarusiai, o per juos – ir lietuviai (gali būti, kad šį žodį pavartoja ir kitos su rusais glaudesnius kontaktus turinčių šalių gyventojai).

Aiškinantis, kada šis žodis pasirodė Lietuvoje, į pagalbą galima pasitelkti ir grožinę literatūrą. 1895 m. „Varpe“ spausdintoje V. Kudirkos satyroje „Viršininkai“, greta kitų rusų valdininkus pašiepiančių žodžių, yra ir kacapas: „- Plačios maskoliaus kelinės, bet jis pats da plačiau girtas. Kitas vėl: – Tai, priputo kacapas ir tik erzina žmones!“
; taip pat tremtinio Leono Čerskio-Čerskaus memuaruose „7-tasis savisaugos batalionas“ (1942–1943 m.): „Išbadėję ukrainiečiai mėgino prieiti prie tų atliekų krūvos, bet „kacapų“ kareiviai neprileido, šaudydami į žmones…“
. 

Taigi iš pateiktų pavyzdžių matyti, kad jau prieš šimtą metų kacapas buvo vartojamas įvardijant apskritai rusus, nebūtinai gyvenančius Lietuvoje.

1.4 PAGAL SANTYKĮ, SUBJEKTYVŲ VERTINIMĄ

Šio semantinio lauko žodžiais įvardijamas santykis su apibrėžtu objektu. Galima teigti, kad šie žodžiai būdingiausi mokinių žargonui. Jiems ypač svarbus vertinamasis aspektas: subjektyvų vertinimą lemia suvoktų ypatybių visuma, lyginant ją su sąmonėje suformuotu standartu, tam tikrais standartiniais požymiais. Taip pat verta akcentuoti, kad mokiniai, priklausydami grupei, dažnai vadovaujasi ne savo suformuota nuomone, o remiasi kitų – „autoritetų“ vertinimu. Ypač, kai tai susiję su skirstymu į savus ir svetimus. Pasak J. Lėgaudienės, mokinių kalboje šios žargonybės dominuoja ankstyvojoje amžiaus grupėje ir yra „vartojamos reikšti pykčiui ar pasitelkiamos grupės identitetui sustiprinti, kai siekiama išskirti svetimus ar šokiruoti suaugusius“
.

E. Zaikausko teigimu, „nemenka šios teminės grupės žodžių dalis yra vulgarizmai, kuriais, viena vertus pabrėžiamas kalbėtojo asocialumas, kita vertus šiurkščia kalba siekiama parodyti menkinamąjį požiūrį į kitus asmenis, ypač priešingos lyties, ir taip išreikšti savo pranašumą ar įtvirtinti savo padėtį grupėje“
. Vadinasi, šiomis žargonybėmis atskleidžiami ir tarpusavio santykiai (paprastai – nepasitenkinimas kitu asmeniu); taip pat svarbu ne tik ką, bet ir kaip pasakyti. 

Žargonybių, įvardijančių asmenis pagal santykį, priklausomybę, giminystės ryšius, grupė yra pati įvairiausia ir didžiausia. Šios žargonybes skirtinos į kelias grupes: 

1. Priklausantys grupei, „savi“. Šie žodžiai neturi neigiamos konotacijos, tiesiog ekspresyviai įvardijami asmenys, santykis su jais. Pagrindinė šių žodžių reikšmė „draugas, priklausantis kompanijai“, pvz.: byčka, chorišas, ciocia, čiuvas, čiuvakas, chebrantas, draugelka, družokas, družbanas, friendas, naparnikas, sabutilnikas, saviakas, malaja, padružkė. Kai kurie žodžiai gali būti priskiriami kelioms grupėms, pavyzdžiui, bičas, bičelis, čiuvas, čiuvakas gali reikšti ir draugą (savos kompanijos žmogų), ir šiaip vaikiną, nepriklausantį kompanijai.

2. Nepriklausantys grupei. Šias subjektyvaus vertinimo žargonybes galima skirti į dvi grupes – 1) neutralūs ir 2) vertinami neigiamai. 

1) neutraliųjų grupę sudaro asmenis įvardijančios žargonybės, kurios subjektyvaus vertinimo aspektu neturi neigiamos konotacijos, pvz.: bachūras, bičas, bičelis, bičiukas, čiuvakas, čiuvas, rebiatas „vaikinas“, čiuvycha, katytė tiolka, „mergina“; pupa, pupytė „graži mergina“. 

2) šios grupės žargonybės turi neigiamą konotaciją, tai yra pravardžiuojamosios ir įžeidžiamosios žargonybės. Jomis iškeliamos neigiamos asmenų savybės, pvz.: a) kvailys, nevykėlis, neišmanėlis, pastumdėlis, žioplys: abelis, abužis, aplamūchas; balzabubas, daunas, kretinas (taip pat „nevisprotis, bukagalvis, idiotas“); duchas, šeštas (taip pat „patarnaujantis“), dugnas, grybas, ivanas, kaušas, kelmas, krūmas, lama, lapūchas, latakas, liurbis, lochas, lol, lopas, lopinys, lūnius, lūzeris, olochas, pačiuožėlis, priplaukėlis, plūgas, tarakonas, tarakaškė; teletabis, vabalas, zakūska, žertva; b) keistas, pamišęs: čiochnutas, čiūdna, čiudakas, tronuotas; c) kuris daug mokosi: genys (taip pat „skundikas“), graužikas; d) melagis: trintukas, mudakas; e) skundikas: stukačius, ožys; f) nemėgstamas žmogus: maša „ypač nemėgstamas žmogus“, tela „nepatinkantis žmogus“; g) agresyvus: mafas, mafukas, šustras, šustriakas „drąsus prieš kitus“; chamas ,,storžievis, nedraugiškas“, krūtas, krūtiakas „šaunus, pranašesnis už kitus, kietas“; šakotis „žmogus, kuris priešgyniauja arba kabinėjasi“; h) trukdantis pasilinksminimą: tormas, tormazas, stopas, zažymas, stabdis; i) šlykštus, antipatiškas: roža, žuvis „negraži mergina“, urodas „nusiritęs žemyn, padugnė“; auka „šlykščios išvaizdos žmogus“; j) kita: pakalęs „atsipūtęs, be rūpesčių“; padlyza „padlaižys“; skuka „godus žmogus“; alfonsas „merginos išlaikomas meilužis“; profas „profesionalas“; specas „specialistas, ekspertas“; paplavokas „lengvabūdis vaikinas“; sponsorius „žmogus, kuris vaišina“; kalakolčikas „nekaltas vaikinas“.

3. Giminystės ryšiai. Žargonybės pagal giminystės santykius pastebimos tik paauglių leksikoje, tai yra nebūdingos kitoms amžiaus grupėms. Šioms žargonybėms paprastai nebūdinga neigiama konotacija, pvz.: a) tėvai: bočiai, familija, fateriai, fateriukai, gimdytojai, gimdyvės, indėnai, padrės, parients, predki, rodaki, sergėtojai; b) motina: atkelė, mamka, matka, mamanė, mamius; c) tėvas: fazeris, papania, pedro, tata; d) brolis: bratanas, bratkė, bratkis, bratkius, bratukas, britas, brytas, bruderis; e) sesuo: siostra, systra; f) kiti: pusbratkė „pusbrolis“, puskė „pusseserė“, babulka „močiutė“.

Kas sieja lochą ir vandenį?

Tyras vanduo ir kažkoks nepažįstamas lochas
 

Vytautas Skripka

Lochas, -ė – neigiamą konotaciją turinti žargonybė, reiškianti „naivuolis, kvailys, neišsilavinęs žmogus, prasčiokas; žmogus, turintis neigiamų savybių, keliantis pasibjaurėjimą“; taip įvardijama siekiant pašiepti, pasityčioti. Tokią reikšmę galima suformuluoti apibendrinant mokyklose atlikto tyrimo rezultatus (žr. 3–4 diagramas). Pasakoma ir malonine mažybine forma lochelis (ji, žinoma, taip pat išlaiko neigiamą konotaciją). Vedinys – olochas, olachas. 

Žargonybė lochas yra plačiai paplitusi ir vartojama tiek jaunimo, tiek ir kriminalinio pasaulio atstovų. Kriminaliniame žargone pagrindinė reikšmė – žmogus, kurį lengva apgauti (nusikaltimo auka, mulkis), neturintis autoriteto; jaunimo – nesusipratėlis, kvailys. Be to, nusikaltėlių kalboje tai yra agresyvesnis, griežtesnis žodis.
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Lochas įsiskverbęs į šnekamąją kalbą, publicistikos, grožinės literatūros tekstus ir net reklamą. Apie šio žodžio paplitimą galėtų paliudyti ir tas faktas, kad 2002-aisiais vykstant Prezidento rinkimams, per „Radiocentro“ programas buvo leistas rinkimų kampanijos reklaminis šaukinys: „Jaunime, nebūk lochas, balsuok už Paksą!“ Kaip teigia rašytojas, publicistas Gintaras Beresnevičius, „reikia pasakyti – fainas ėjimas. Lochas vartojamas jaunimo žargone, tai atpažįstamas žodis, bet pats jis ateina iš kriminalinio pasaulio aplinkos ir yra dar labiau savas jai. Šituo žodeliu nušaunama krūva zuikių: jaunimui herojus pristatomas kaip jų žargonu kalbantis rokeris, jis „savas“. Kriminaliniam elementui tai irgi malonu – vėl atpažįstamas tuo pačiu žargonu šnekantis, iš savos chebros“
. 

Tvirtai galime teigti, kad į lietuvių žargoninę leksiką šis žodis pateko iš kitos žargoninės sistemos – rusų kriminalinio pasaulio arba jaunimo leksikos. Rusų žargono žodynuose pateikiamos reikšmės: лох – 1) neišsilavinęs, neturintis skonio žmogus, prasčiokas; 2) neatidus, išsiblaškęs žmogus; 3) nusikaltimo auka; 4) diletantas; 5) pseudopankas
. V. Jelistratovo „Rusų kalbos argo žodyne“: лох, -а; лохня, -и (vyr. g.) – neprofesionalus vagis, geltonsnapis, tinginys, neišsilavinęs žmogus, prasčiokas. Užfiksuoti ir vediniai: лохан – neišsilavinęs, sukaustytas, neturintis skonio žmogus; лоханка – prostitutė
; лоханка, -и – 1) moteris, mergina; 2) žmona; 3) prostitutė; 4) burna, gerklė (pvz.: закрой лоханку – užtilk, užčiaupk srėbtuvę); лохануться, -нусь, -нёшься – kvailai elgtis, praleisti galimybę
. Matyti, kad pirmosios šio žodžio reikšmės praktiškai sutampa su mūsų žargone įsigalėjusiomis reikšmėmis, tačiau, skirtingai negu rusų kalboje, mūsiškėje aptinkamas tik vienas vedinys olachas (olochas). Rusų žargone randamų vedinių gausą lemia ir ta aplinkybė, kad, kaip teigia V. I. Šliachovas ir Liu Cze
, tai yra „ilgaamžis“ žodis, rusų periferinėje leksikoje vartojamas jau kelis šimtmečius. Taigi patogus apibūdinti ir naujus reiškinius, pvz., T. Nikitinos jaunimo žodyne yra dar viena įdomi reikšmė: лохи – 1) futbolo komandos „Lokomotyvas“ aistruoliai; 2) futbolo komanda „Lokomotyvas“
.

Apie tai, kada šis žodis pateko į mūsų žargoninę leksiką, spręsti keblu. Keltina prielaida, kad tai atsitikę sovietmečiu. Duomenis reikėtų tikslinti į pagalbą telkiantis to meto grožinės literatūros kūrinius, publicistiką. Tačiau žinodami tuometinę politinę situaciją, cenzūruotą „negerų“ žodžių vartojimą, tikslesnio atsakymo galime ir nerasti.

Locho atsiradimą mūsų kalboje, matyt, lėmusios kelios priežastys – siekis įvardyti nepatinkantį žmogų, pasitelkiant rusų kalboje jau seniai turimą reikšmę ir taip užpildant mūsų kalbos sistemoje esančią spragą (ar nišą), kai savi žodžiai, turintys tokią reikšmę (prasčiokas, mulkis, kaimietis, geltonsnapis, pienburnis), nebesuteikia norimo efekto. 

Nagrinėdami locho etimologiją taip pat susiduriame su keletu rusų keltų diskutuotinų (pavadinkime – liaudies) kilmės versijų
, kurioms pagrįsti paprastai pristinga įžvalgumo ir tvirtesnės motyvacijos. Kaip yra kartą pasakęs kalbininkas Antuanas Mejė, „iš šimto mokslininkų pripažintų etimologijų devyniasdešimt jam kelia abejonių“
.

Mėginta jį sieti ir su neva Lochneso (Loch Ness) ežere, Škotijoje, gyvenančia? mitine pabaisa Nese. Ši versija vertinga tik tuo, kad yra įdomi. Vis dėlto sunku būtų susieti lochą su mitine pabaisa, taigi viskas, kas šią versiją sieja su Škotija, yra vienoda pirmojo dėmens struktūra (rus. Лох-Несс). 

Dėl vienodo fonetinio skambesio lochą taip pat bandoma susieti su lokva (rus. bot. – лох, -а) – japonine šliandra (erškėtinių šeimos vaismedis arba vaiskrūmis Erioborya japonica, kilusi iš Kinijos
). Motyvacija irgi nėra labai pagrįsta – teigiama, kad taip imta vadinti žmones, renkančius šio medžio vaisius, tai yra dėl analogijos su vaismedžio pavadinimu (rus. лох > лохи).

Vis dėlto labiausiai pagrįstomis reikėtų laikyti dvi teorijas. Vienos versijos šalininkas Michaelis Dorfmanas teigia, kad tai yra iš jidiš kalbos atėjusi žargonybė
. Jidiš lach – skylė, tuščia vieta. O neigiamas žmogaus apibūdinimas tikriausiai atsiradęs iš žydiškos idiomos loch in kop. Pasak žydų kilmės amerikiečių rašytojo prof. Leo Rostino, surinkusio ir aprašiusio jidiš kalbos frazeologizmus ir idiomas
, tai yra jidiš frazės „Ich darf es vi a loch in kop“ (angl. I need it like a hole in the head – man to reikia kaip skylės galvoje (vertimas pažodinis)) trumpinys. Taigi žydai, kalbėdami apie nesusipratėlį, kuris dėl savo kvailumo nukentėdavo, praleisdavo galimybę pasipelnyti, sakydavo loch in kop – skylė galvoje, su skyle galvoje (lietuvių kalboje vartojami atitikmenys – trūksta vieno šulo, besmegenis, tuščiagalvis). Beje, vėliau šis posakis perėjęs ir į anglų kalbą „hole in the head“ – skylė galvoje, kvailys. Tikriausiai be jidiš įtakos neapsieita ir vokiečių kalboje: loch – 1) skylė, plyšys; 2) ola, urvas; 3) šnek. urvas, skylė, lūšna; 4) šnek. belangė, kalėjimas; lochen – pramušti skylę, perforuoti
.

Žinoma, tiek semantiškai, tiek turint omenyje žydų kalbos ir kultūros įtaką pasaulyje, ši teorija yra gana įtikinama, tačiau, mūsų manymu, labiausiai motyvuota derėtų laikyti hipotezę, kad tai yra iš rusų kaimynų suomių (Karelijos krašto) kalbos atėjusi žargonybė. Rusų kalbininko J. Andreičiuko teigimu
, ši žargonybė atkeliavo iš Archangelsko srities (Rusijos europinės dalies šiaurėje). Taigi pereikime prie šios versijos. 

Pirmiausia atkreipkime dėmesį į tai, kad suomių kalboje yra žodis lohi – lašiša (rus. лосось; семга). Šį žodį vartojo pajūryje gyvenantys žvejai, vėliau jis perėjo ir į rusų kalbos dialektą: лох – lašiša po neršto; лоха – kvailė, neprotinga moteris. Vadinasi, lochu vadintos kvailos žuvys (paprastai lašišos), kurias po neršto buvo galima gaudyti plikomis rankomis. Būtent taip XIX amžiaus pradžioje šį žodį apibūdino ir poetas Fiodoras Glinka eilėraštyje „Karelijos miškų dievaitė“ (1828 m.), apdainuodamas jauną žvejį, kuris gaudė bejėges lašišas: „беспечных лохов сонный рой тревожит меткою острогой“
. 

Šį žodį išplatino ofeniai (rus. oфени – iki 1918-ųjų revoliucijos buvę prekiautojai, pardavinėję galanterijos prekes ir visokias smulkmenas, reikalingas valstiečių buičiai
; Matyt, iš šio žodžio kilusios ir žargonybės фенечка, фенька – įvairios smulkmenos, menkaverčiai papuošalai
). Beje, kaip pastebi V. Samokatovas, ofeniai daug prisidėjo prie rusų kalbos žargono kūrybos
 (užtektų paminėti, kad ir terminas fenia (žarg. rus. феня – žargonas, slengas) atsirado sutrumpinus oфеня > феня). Taigi iš pradžių ofeniai lochu įvardydavo bet kokį vyrą, nepriklausantį jų profesiniam ratui, nors, žinoma, ir tada buvo jausti menkinamasis atspalvis, nes ofeniai save laikė labiau išsimokslinusiais, protingesniais už kaimiečius (dideliuose miestuose jie neprekiaudavo). Ir tik XIX a. pabaigoje, šį žodį pradėjus vartoti nusikaltėliams, jis įgavo ir neigiamą reikšmę „kvailys, nusikaltimo auka; žmogus, kurį galima lengvai apgauti“. Taigi lochas iš žuvies, kurią lengva pagauti, tapo žmogumi, kurį lengva apgauti.

V. Jelistratovas pažymi, kad ši žargonybė sutinkama (tik kita, pakitusia reikšme) ir kitose slavų kalbų žargoninėse leksikose, pvz., lenkų loch, wloch – veidas; taip pat keliama prielaida, kad ji susijusi su ukr. k. волох – moldavas, rumunas; галах – niekšas, valkata
. Be to, Amerikoje ir Kanadoje rūkytą lašišą vadina lox
.

O dabar prasideda įdomiausia. Pradėkime nuo to, kad žodis lohi į suomių kalbą atėjo ne iš bet kur, o iš baltų kalbų. Kaip vaizdingai šio žodžio kelionę, ieškant tikrosios indoeuropiečių protėvynės, tiksliau – kaip buvo mėginta sukurti indoeuropiečių protėvynės hipotezę, remiantis šios stambios žuvies pavadinimu, yra aprašęs kalbininkas Algirdas Sabaliauskas
. Taigi čia randame, kad lašiša, bendra visoms baltų kalboms (latvių lasis, prūsų lasasso), prieš du tūkstančius metų išplaukė ir į plačiuosius vandenis – prie Suomijos krantų: suomių lohi, estų l(hi, karelų lohi. Be to, tai ne vien baltų vartotas žodis. Kaip teigia A. Sabaliauskas, „tokia pat reikšme vartojamas ir rusų losos', ir lenkų łosoś ir čekų losos, ir vokiečių Lachs, ir senovės skandinavų lax, ir danų laks. Kitaip sakant, lašišą tuo pačiu vardu iš seno vadina baltų, slavų ir germanų tautos (suomiai su tuo vardu susipažino vėliau per baltus)“
. 

Dėl panašaus fonetinio skambesio šią žargonybę galima supainioti su lopu, lapūchu, lopūchu. Pavyzdžiui, „Šiaurės Atėnuose“ publikuotame Emilijos Visockaitės straipsnyje apie nacionalinį paauglių žargoną teigiama, kad „lopas – originalus daiktavardis, vartojamas vietoj negražaus žodžio lochas, taikomas nemėgstamiems asmenims“
. Vis dėlto tvirtinti, kad lochas ir lopas yra giminingi žodžiai, galima nebent atsižvelgus į semantiką, – tai yra tą pačią reikšmę turinčios žargonybės. Lopas, lapūchas, lopūchas kilęs iš rusų kalbos лопух, -а, kuris reiškia didelį lapą. Taip imta vadinti žmogų su didelėmis ausimis (pvz., „Rusų kalbos argo žodyne“: лопух -и, -ов – ausys)
. Vėliau ir jis patekęs į kriminalinį rusų žargoną, pvz.: лапух, лопух – nepatyręs vagis, geltonsnapis
. 

Salaga: iš salos ar iš žuvies? 

Ir ką tu čia sarmatiji, salaga šipkoborzyj? 

Tu nebuvau Samaroje, o jau vaizduoji Gorkį.

Visimantas Melngailis

Žargonybe salaga, perimta iš rusų žargono, paprastai apibūdinamas nevykėlis, nepatyręs, geltonsnapis, pienburnis, paauglys, jaunuolis, taip pat universiteto pirmakursis (fuksas), į kariuomenę paimtas naujokas (žr. 5–6 diagramas). Taip pasakoma norint pabrėžti, jog tai yra nepatyręs žmogus, pašiepiant, kartais – siekiant įžeisti.

Salagos istorija Rusijoje siekia, matyt, jau ilgiau nei šimtmetį. Pavyzdžiui, 1922 m. rusų futuristo Velimiras Chlebnikovas eilėraštyje „На нем был котелок вселенной“ mini ir salagą: „Салага, по-морскому, веселый мальчуган“ (Salaga, jūreivių kalba – linksmas vaikinukas)
.
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Atsižvelgdami į amžiaus pradžioje vartotą reikšmę, galime manyti, kad šį žodį pirmieji pradėjo vartoti jūreiviai, pašiepdami jaunus, nepatyrusius jungas. Juo buvo nusakoma hierarchija: salaga – ne tik žemiausias pagal užimamas pareigas jūreivis, bet jis atlieka ir patį purviniausią, juodžiausią darbą ir neturi išskirtinių privilegijų, kokias turi jau seniau tarnaujantys (plaukiojantys) jūreiviai. Vadinasi, būti salaga reiškia – būti pastumdėliu.

Skirstymai į „kastas“ (į turinčius privilegijų ir neturinčius) ypač būdingi, matyt, visų šalių kariuomenėms (pavyzdžiui, Amerikos kariniame jūrų laivyne naujokus vadina boot (amer. kar. šnek. naujokas, boot camp – naujokų mokymo stovykla)). Paprastai skirstoma pagal ištarnautą laiką, rangą, laipsnį, tačiau gali būti ir kitokių skirstymų – sovietų armijoje, regis, buvęs skirstymas ir pagal tautybę.

Į mūsų žargoninę leksiką salaga veikiausiai pateko sovietmečiu, kai mūsų šalies jaunuoliai buvo priversti atlikti tarnybą kariuomenėje. Ką reiškia būti salaga sovietų kariuomenėje galima paskaityti Sigito Parulskio romane „Trys sekundės dangaus“. O kaip pavyzdį iš sovietų kariuomenės likusių gajų tradicijų pateikiame ir mūsų kariuomenėje esantį skirstymą pagal ištarnautą laiką: čmo – žemesnieji naujokai, salagos – naujokai, d(i)edai – vyresnieji, dembeliai – aukščiausioji kasta. Kaip galima spręsti iš rusų kalbininko M. Diačioko straipsnių apie kareivių žargoną
, mūsų kariuomenėje esanti klasifikacija iš esmės atitinka rusiškąją. 

E. Zaikauskas pateikia ir daugiau pavyzdžių iš karių žargono: „karių žargoną sudaro su tarnyba kariuomenėje susijusi specifinė leksika, pvz.: duchas „jaunas kareivis“, komančius „komendantinės kuopos šauktinis kareivis“. Matyti, kad daugiausia tai yra iš slavų kalbų atėję žodžiai, kaip sovietinės kariuomenės „palikimas“
. 

Grįždami prie salagų pastebime, kad rusų žargono žodyne pateikiamos dvi reikšmės: салага, -и, м. – 1) jaunas, nepatyręs jūreivis; 2) nepatyręs, neišmanantis žmogus. Pateikiamas ir vedinys su mažybine malonine priesaga салажонок, -нка, мн. -жата, -жат, м – ta pati reikšmė
.

Vadinasi, kiek vėliau šis žodis iš jūreivių kalbos „išsilaipino“ ir į sausumą – pirmiausia į sausumos karių žargoną, pvz., 1979–1989 metais Afganistane tarnavusių kareivių žargono žodyne salaga reiškia jauną, nepatyrusį kareivį
. Tokia pat reikšme jis vartojamas ir rusų jaunimo – T. Nikitinos „Jaunimo slengo žodyne“ dar pridedama, kad taip vadinamas kareivis, kuris neištarnavo šešių mėnesių
. Kriminalinio pasaulio atstovai šį žodį „pritaikė“ savo reikmėms, šiek tiek pakeitę reikšmę: salaga – jaunas, nepatyręs vagis, kišenvagis
. Taigi matome, kad tada, kai šį žodį vartoja įvairių socialinių sluoksnių atstovai, jis išlaiko reikšmę „jaunas, nepatyręs“, o atitinkamą semantinį atspalvį įgauna priklausomai nuo to, kokių socialinių grupių jis yra vartojamas: jūreivių, sausumos kareivių, jaunimo (reiškia „neišmanėlis“, rečiau „jaunas kareivis“), nusikaltėlių. 

Apie šio žodžio gajumą liudytų tai, kad salaga mūsų kalbos paraštėse prigijusi ir apibendrinta reikšme „jaunas, nepatyręs, neišmanantis žmogus, paauglys“. Pavyzdžiui, prozininko Jurgio Kunčino novelėje „Liudo V. paklydimai“ aprašyta, kaip pirmakursis Liudas V. gyveno bendrabutyje kartu su ką tik iš kariuomenės grįžusiais kambariokais: „Ne, salaga jie manęs nevadino, draudė Juozas – nerinktas kambario seniūnas, komendantas ir politrukas!“
. Iš pateikto pavyzdžio galime spręsti, kad salaga reiškia ne tik statusą – kambario naujokas, pirmakursis, bet ir įžeidimą, tai yra turi neigiamą konotaciją – neišmanėlis.

Salagos kilmė nėra labai aiški, nors hipotezių yra ne viena. Pradėkime nuo anekdotinės. Rusų istorikas Nikolajus Gribovas straipsnyje „Iš kur kas atsirado?“
 teigia, kad valdant carui Petrui Pirmajam, Baltojoje jūroje esančioje Alago saloje (prie Soloveckio salų) veikė jaunųjų jūreivių – jungų mokykla. O žodis kilęs, pasak N. Gribovo, kai jaunųjų jūreivių klausdavę, iš kur esą, šie atsakydavo: „С Алага“ (iš Alago). Žinoma, šį kilmės aiškinimą galima būtų laikyti kaip rimtą prielaidą susidaryti naujam žodžiui, bėda tik ta, jog tokios salos Baltojoje jūroje nėra, kaip, aišku, nėra ir neva tenai buvusios jūreivių mokyklos.

Kita versija iškelta Aleksandro Albovo straipsnyje „Kas yra kas laive?“
 Autorius supažindina su jūreivių leksikos terminais ir aptaria jų kilmę. Pateikęs salagos reikšmę (nepatyręs jūreivis), A. Albovas teigia, kad prie Baltosios ir Barenco jūrų, tai yra šiaurinėse Rusijos vietovėse, mažos žuvys (apskritai) buvo vadinamos salagomis. Deja, tikslesnės informacijos A. Albovas nepateikia, tad šią versiją irgi tenka laikyti diskutuotina.

Mūsų manymu, teisingiausia būtų salagą kildinti iš Baltijos jūros: pagal analogija салака – салага, vietoj k pridėjus g. Tai teigiame turėdami omenyje, kad салака rusų kalba reiškia strimelę (silkinių šeimos žuvis, baltijinė silkė), o ši žuvis gyvena būtent Baltijos jūroje (ne Baltojoje ar Barenco). Tiesa, XX a. viduryje ją bandyta apgyvendinti Aralo jūroje, bet ten ji neprisitaikė. Salaka strimelę pavadina ir lietuviai, tačiau tai yra neteiktina svetimybė
. Laikydamiesi šios hipotezės, darome išvadą, kad koks nors šmaikštus jūreivis, pašiepdamas jaunus, nepatyrusius mokinius, juos pavadino strimelėmis. Tai galėjo sudaryti prielaidą atsirasti naujam žodžiui – salagai. Matyt, tai, kad strimelės, kaip mažos ir nelabai naudingos, jūrininkų nebuvo itin vertinamos, liudija ir jūrininkų folklore esantis šmaikštus posakis: салака – не рыба, салага – не моряк (strimelė – ne žuvis, salaga – ne jūreivis).

Verta pastebėti, kad karių žargone yra ir daugiau žargonybių, susijusių su žuvimis, pvz., žuvis „tyčiojimosi iš jaunų kareivių būdas: pridėtas prie sprando susprogdinamas oro pripūstas vokas“
.

Apibendrindami pabrėžiame, kad salagos etimologiją paliekame atvirą diskusijoms: reikėtų tikslinti ir kilmės, ir atsiradimo mūsų žargoninėje leksikoje klausimus. 

1.5 KAI KURIE DABARTINIŲ JAUNIMO SUBKULTŪRŲ PAVADINIMAI

Kiekviena jaunimo karta, reaguodama į besikeičiančias madas, linkusi tarp savęs ieškoti panašumų ir skirtumų, pagal įvairius požymius skirstytis į grupes. Šias grupuotes darbe vadinsime jaunimo subkultūromis. Kalbininkės Tatjanos Ščiapanskajos teigimu, šis terminas atsirado XX amžiaus trečiajame dešimtmetyje (angl. subterranean culture – slapta (požeminė) kultūra), tačiau paplito 6–7 dešimt. Vakarų pasaulyje (tik po to jos persikėlė ir į Sovietų Sąjungą) susiformavus įvairioms jaunimo grupėms. Galima numanyti, kad jos panašiu metu pradėjo formuotis ir Lietuvoje (išsamiau žr. hairai, p. 53–59). 

Kalbininkė T. Ščiapanskaja akcentuoja pagrindinius subkultūrų bruožus: „1) ženklų sistema (ideologija, mentalitetas, simbolika, kultūrinis kodas, pasaulio vaizdas); 2) elgesys (ritualai, normos, elgesio modeliai ir stereotipai); 3) socialinė padėtis (socialinė grupė, padėtis visuomenėje)“
.

Taigi galima teigti, kad jų atsiradimą lemia tiek socialinės, tiek kultūrinės priežastys. Subkultūros būdingesnės miesto jaunimui, nes mieste, susitelkus įvairių pomėgių bendraamžiams, didesnis bendrumo jausmas ir ryškesnė konfrontacija. Jaunimo grupuotes galima išskirti į būdingas tam tikram miestui (pvz., Rokiškyje: paukščiai, barakiniai (bendrabutyje gyvenantys jaunuoliai) ir universaliąsias, paplitusias visame mūsų krašte (pvz.: banglai, forsai). 

Jaunimui būdinga išsiskirti, o priklausymas grupuotei yra aktualus dalykas, lemiantis padėtį tarp bendraamžių. Įdomu, kad interneto svetainėse ir mokyklose rengiamos anketos, siekiant nustatyti, kam jaunimas save priskiria, pvz., interneto puslapyje www.gamezone.lt buvo pateiktas klausimas „Kokio stiliaus esate?“ Pateikti variantai: banglas; forcas (fifa); gotas, klasikinis. Apklausus paaiškėjo, kad 33 proc. priklauso forcams, 11 proc. – banglams; 22 proc. – gotams; 33 proc. – klasikinio stiliaus. Babtų mokykloje atlikus tyrimą „Jaunimo subkultūrų įvairovė mūsų mokykloje“, paaiškėjo, kad, pavyzdžiui, 9b kl. mokosi 13 neutralų, 2 rokeriai, 1 fifa, 1 banglas ir 1 reperis
.

Ne mažiau už jaunimo grupuočių kultūrą įdomūs jų pavadinimai. Hipių judėjimo metu (7–8 dešimt.) jaunuoliai vadinti bitlais, brylomis, bydlais, hairais, karifanais, kernais; drauge su pankais (9 dešimt.) šėlo skinai, skinhedai, metalai, metalurgai, dar vėliau – morozai, pižonai, reperiai, skuteriai.

Kiekviena subkultūra pasižymi išskirtiniais, tik jai būdingais bruožais, pvz.: baikeris ,,motociklininkas, dažniausia klausantis roko muzikos ir dėvintis odinius drabužius“; čistoplotnas „tikras baikeris“; delavaras ,,energingas, pasipūtęs, su nusikalstama veikla susijęs žmogus“, forsas ,,1) skustagalvis, priklausantis nusikalstamam pasauliui; 2) jaunuolis, plikai nusiskutęs, dėvintis treningus ir kitą sportinę aprangą, mėgsta trankią šokių muziką“, tyneidžeris ,,paauglys“; fyfa „mergina, kuri daug dažosi, avi aukštakulnius batelius, dėvi aptemptus drabužius“; metalurgas „mėgstantis klausytis heavy metal muzikos“; skeiteris „riedlentininkas“; bitlas „ilgaplaukis, susivėlęs vyras ar vaikinas“; metalas „metalo muzikos klausantis žmogus“; neformalas „reperis arba reiveris“; skinas, skinhedas, skustaprotis „skustagalvis“; urlaganas, urla „skustagalvis“; morozas „kuris važinėja prabangiu automobiliu, pasipuošęs piršto storumo aukso grandinėle“; ultra „agresyvus futbolo sirgalius“.

Pagrindinėmis šiuolaikinio jaunimo subkultūromis, atsižvelgdami į mokinių tyrimo metu gautus duomenis, galime laikyti banglus, delovarus, forsus, fyfas, urlaganus, skeiterius, taip pat jau kelis dešimtmečius baikerių, pankų, gotų, metalistų gretas papildančius jaunuolius.

Šiame darbe išsamiau aptarsime dabartinių jaunimo subkultūrų pavadinimų banglų ir forsų kilmę. Jos pasirinktos ne tik orientuojantis į naujumą, bet ir todėl, kad jų pavadinimai yra būdingi tik mūsų kraštui, o baikerių, pankų, gotų ir metalistų galima rasti visame pasaulyje, jų pavadinimai taip pat nekelia didesnių klaustukų. 

Šiame darbe pamėginsime nustatyti, ar jaunimo subkultūrų pavadinimai ką nors reiškia. Prieš pradėdami turėtume pabrėžti, kad iš dalies turime aptarti ir kiekvienai iš jų būdingus požymius, nes jie paprastai atspindi ir subkultūros pavadinimo atsiradimą. Dažniausiai šie įvardijimai turi neigiamą konotaciją, nes pavadinimus joms suteikia ne patys jaunuoliai, o tai grupei nepriklausantys žmonės, dažnu atveju – priešininkai, konfrontuojančios grupuotės nariai. Pasak J. Lėgaudienės, taip siekiama „parodyti paauglių grupės solidarumą, jų susitapatinimą su grupe ir socialinę distanciją nuo likusios visuomenės“
.

Pasakyti, ką jaunimas vadina banglu ar forsu, žmonėms, neišmanantiems dabartinių jaunimo madų ir pakraipų, yra gana sunku, todėl remtasi tiek mokyklose atlikto tyrimo rezultatais, tiek internete esančia informacija (pvz., straipsniu „Jaunimo subkultūrų apžvalga Lietuvoje“; publikuojamais žargono žodynėliais).
Ką ir kodėl vadina banglais?

Aš esu plikai skustas banglas,

kažkada pankas, kažkada hipis,

tačiau augau tarp chuliganų ir urlaganų
. 

Gintaras Patackas 

Pradėkime nuo banglų. Minėtame straipsnyje „Jaunimo subkultūrų apžvalga Lietuvoje“ pateikiamas šios subkultūros aprašymas, kurį bendrais bruožais galima pakomentuoti taip: a) amžius – nuo 12 iki 25 metų; b) išskirtiniai bruožai: laisvi (keliais numeriais didesni?), kartais netvarkingi drabužiai; šukuosena būna laisvo stiliaus – paprastai ilgi, netvarkingi plaukai; c) elgesys, vidinė kultūra: neagresyvūs, laisvų pažiūrų; d) laisvalaikio praleidimas: turi savo mėgiamas susirinkimų vietas – gamtos kampelius, miesto centrą, senamiestį; e) muzika: labai įvairi, priklauso nuo jų subkultūros porūšio, pvz.: hip hop, pop rokas, rokas, hard rokas, taip pat gali būti ir techno muzikos pakraipų; f) pakraipos: reperis, skeiteris; g) kita: pažymima, kad pinigų neturi labai daug, pvz., „dažniausiai neturintys daug finansų norimiems daiktams įsigyti“ 
. 

Interneto prieigose publikuojamuose žodynėliuose išskiriama viena pagrindinė ypatybė – apsmukusios kelnės, pvz.: Lietuvių kalbos ir literatūros mokytojų sąjungos „Žargono žodynėlyje“: banglas – jaunuolis apdribusiais drabužiais
; Emilijos Visockaitės teigimu, „tai – naujas, staiga išpopuliarėjęs visų jaunų žmonių, nešiojančių apsmukusias kelnes, įvardijimas“
. 

Mokinių tyrimo metu pateikus klausimą, ar žinote, kas yra banglas, atsakymai parodė (žr. 7–8 diagramas), kad tik 6 proc. Rokiškio ir 20 proc. Vilniaus gimnazistų nežino tokio žodžio (arba neparašė). Išskirtiniu, pagrindiniu šios subkultūros bruožu gimnazijų mokiniai laiko ilgus plaukus: 47 proc. (Rokiškio gimn.) ir 30 proc. (Vilniaus gimn.); apsmukusias kelnes, laisvus drabužiai atitinkamai – 20 ir 9 proc; repo klausymąsi – 4 ir 10 proc. Vadinasi, šio žodžio reikšmė su tam tikromis išlygomis aiški: banglas – ilgaplaukis, neagresyvus, laisvus drabužius vilkintis jaunuolis. 
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[image: image8.emf]Banglas (Rokiškio J.Tūbelio gimn.)
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Tad pereikime prie šio žodžio kilmės ir pažiūrėkime, ar tai suteiks daugiau informacijos ir ar sutiksime su E. Visockaitės teiginiu, kad tai yra naujas įvardijimas. 

Yra dvi banglo kilmės versijos: pirmoji – kilęs iš šalies pavadinimo Bangladešas, antroji – iš germanizmo bangle (angl. apyrankė). 

Nagrinėdami pirmąją kilmės versiją turėtume grįžti į sovietmetį. „Geležinės uždangos“ laikais (XX a. 8–9 dešimt.) nepaklusniam, „ideologiškai nemotyvuotam“ jaunimui buvo taikomi straipsniai už nukrypimą nuo įprastų elgesio normų ir jie masiškai tremiami į kolonijas, pataisos namus. Kiek pavyko sužinoti, milicija šiuos jaunuolius vadino bangladešais (Bangladešo Liaudies Respublika – valstybė pietų Azijoje). Šios valstybės pavadinimas pasirinktas, matyt, įsivaizduojant, kad Bangladešo gyventojai yra nevalyvi – prastai apsirengę, nesiskutę, ilgais plaukais, žodžiu, visuomenės atmatos. Taigi banglas yra bangladešo trumpinys. Atsižvelgdami į tai, kad rusų kalbos žargono žodynuose nei bangladešo, nei banglo nerandame, keliame prielaidą, jog tai mūsų šalyje atsiradęs žodis. Ir galbūt teisus buvo Gintaras Patackas, teigdamas, kad „banglai gyvena Bangladeše ir varo heroiną, alų, vyną“ arba „banglai auklėja bengališkus tigrus“
.
Šią versiją galima bandyti pagrįsti ir daugiau argumentų: tuo laikotarpiu (8–9 dešimt.), kai bus atsiradęs bangladešas, kaip tik intensyviausiai veikė hipių judėjimas, kurio narius milicininkai ir KGB gaudė, kėlė bylas ir guldė į psichiatrines ligonines (protui atgauti!). Taigi tikėtina, kad hipiai ir buvo praminti bangladešais. 

Visi galai sueina – atsižvelgdami į jau nustatytą banglų reikšmę galime teigti, kad tai savotiški naujieji hipiai: ilgi plaukai (išsamiau žr. hairai, p. 53–59), apsmukusios kelnės, laisvi drabužiai (plg. hipių kliošai – džinsinės, velvetinės kelnės, apačioje platėjančios), neagresyvus elgesys (plg. hipių deklaruotos vertybės – meilė, taika), įvairūs muzikiniai skoniai.
Atsakydami į E. Visockytės teiginį, kad tai yra staiga išpopuliarėjęs įvardijimas, paaiškiname, kad žargoninėje leksikoje žodžiai turi tokią ypatybę – nueiti į užmarštį, o paskui atėjus naujai madai grįžti (pvz., rusų žargone kaifas, mentas XX a. viduryje buvo laikomi pasenusiais, o po to vėl grįžo į žargoninę leksiką ir įsitvirtino). Matyt, ir banglas „tupėjo“ kalbos paraštėse, kol siautė pankai, metalistai ir pižonai, o prisimintas į madą grįžus hipių propaguotoms vertybėms. 

Galima ir kita kilmės versija, tai yra, kad banglas kilo iš anglų kalbos žodžio bangle „apyrankė“, tačiau, manytume, ją grįsti būtų galima nebent panašiu fonetiniu skambesiu, o apyrankės, kaip buvo galima susidaryti vaizdą, nei 8–9 dešimt., nei dabartinės jaunimo grupuotės aprangoje neturi išskirtinės reikšmės. 

Ar fyfoms pakeliui su forsais?

Forsai pašaukė farus ir įsteigė faraono mumijos šventę
. 

Gintaras Patackas

Visiška banglų priešingybė yra forsai ir fyfos. Šiuos žodžius nutarta aptarti kartu ne todėl, kad jie būtų kilę iš to paties žodžio, tačiau todėl, kad semantiškai jie yra labai artimi: įvardija vyriškąją (forsas) ir moteriškąją (fyfa) tos pačios subkultūros gimines. Pažvelkime į šios subkultūros požymius: „a) amžius – 12–30 metų; b) išskirtiniai bruožai: trumpi arba skusti plaukai, sportinė apranga; c) elgesys, vidinė kultūra: agresyvūs, daug keikiasi, vartoja daug alkoholio (taip pat – narkotikų); d) laisvalaikio leidimo vietos: blokinių rajonų kiemai, darželių pavėsinės, laiptinės, dažnai lanko kultūrizmo treniruotes, diskotekas; vyresni buriasi automobilių aikštelėse; e) muzika: rusiška ir lietuviška pop muzika, techno. Pabrėžiama, kad jie ypač būdingi Kaunui ir Panevėžiui“
. 

Internete publikuojamuose žodynėliuose pateikiamos panašios reikšmės: Lietuvių kalbos ir literatūros mokytojų sąjungos „Žargono žodynėlyje“: „Forsas – jaunuolis skusta galva, dėvintis treningus ir kitą sportinę apranga, mėgstantis klausyti trankios šokių muzikos“
; Emilijos Visockaitės: „Forsas – asmuo, mieste vaikštantis su nepigiais treningais, dažnai labai trumpai kirptas, klausantis rusiškos popmuzikos ir nekenčiantis banglų“
.

Vadinasi, šiuos įvardijimus galime apibrėžti taip: forsas – agresyvus, dėvintis treningus ir trumpai kirptas jaunuolis (taip pat gali priklausyti nusikalstamam pasauliui). Fyfa – mergina, kuri savo išvaizdą ir elgesiu siekia atkreipti kitų dėmesį. Tai yra stiprią neigiamą konotaciją turinti žargonybė.

Jeigu patyrinėsime žargonybės forsas etimologiją, pastebėsime, kad pavadinimas puikiai atitinka šios jaunimo grupuotės narių elgesį. Форс rusų žargone reiškia pinigus (pvz., иметь форс – turėti pinigų). Kalbininkai teigia
, jog tai iš prancūzų kalbos atėjęs žodis (pranc. force – jėga; matyt, pagal analogiją, kad pinigai suteikia jėgą). Į mūsų žargoną forsas tikriausiai atėjo iš anglų kalbos. Tokią prielaidą keliame atsižvelgdami į anglų kalbos paplitimą tarp mūsų jaunimo ir į tai, kad vartojama ir kita forma, su priebalse (c) – forcas, matyt, pagal analogija su pamatiniu anglų kalbos žodžiu. Anglų force – 1) galia, jėga; stiprumas; 2) veiksnys; autoritetas; 4) (ginkluotas) būrys; policija; 5) (ppr. pl) (ginkluotosios) pajėgos
. 

Fyfas skiria pagal išorinę išvaizdą. Kaip apibūdinama straipsnyje apie subkultūras: „dažniausiai sportinio stiliaus, į viešesnes vietas rengiasi kiek kitaip: aukštakulniai bateliai, trumpas sijonėlis, koks nors viršutinis gražus rūbelis; plaukai dažniausiai peroksidiškai blondiniški arba supinta kasa, taip pat būna ir palaidų plaukų“
. Nešioja daug papuošalų, ryškiai dažosi. 

Pats žodis, ko gero, kilo iš fonosemantinio tarptautinio fi-fi, kuriuo reiškiamas nustebimas, susižavėjimas; bandymas atkreipti dėmesį. Žargonybė yra ir rusų žargone: фифа, фифочка, -и, ж. – mergina, kuri elgesiu ir išvaizda stengiasi atkreipti į save dėmesį
. Beje, yra ir fyfų vedinys – fyfinai (vyr. g.), jiems būdingos tokios pat savybės kaip ir fyfoms. 

Dar viena žargonybė, įvardijanti forsų atmainą, pasižyminčią agresyviu elgesiu, yra urlos ir urlaganai. Kaip teigiama, tai jaunuoliai, kurie nori tapti forsais
. 
Chuliganai mėgo draivą,

o urlaganai reivą iš Liuksemburgo radijo 

   ir buvo liuks natūros
. 

Gintaras Patackas

Urla, matyt, pateko iš rusų žargono: урла, -ы – chuliganas, vagišius, įkyrus žmogus; nusikaltėlių žargone yra forma урлак – jaunuolis
. V. Jelistratovo manymu, jis kilęs iš rusų kalbos žodžio бурлак – darbininkas (prasčiokas, grubus žmogus). Mūsų žargone vartojamos formos urlaganas rusų žodynuose rasti nepavyko, matyt, ji padaryta pagal analogiją su chuliganu. 

Hipių ir pankų hairai
     Ir lyg pankų dažytais hairais

   varva banko varveklių nosys
. 

Aidas Marčėnas

Dabartinių žargono vartotojų kalboje hairai suprantami kaip plaukai, šukuosena (žr. 9–10 diagramas). Tačiau hipių judėjimo laikais ši žargonybė turėjo dvi reikšmes: 1) su ilgais plaukais, priklausantis judėjimui; 2) ilgi plaukai. 
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[image: image10.emf]Hairai (Rokiškio J. Tūbelio gimn.)
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Pradėdami nagrinėti hairų kelią į mūsų vartotojų leksiką, turėtume paaiškinti ir išryškinti keletą ypatybių. Pirmiausia – priežastis, lėmusias jo atsiradimą ir vartojimą. Hairai mūsų kalboje pasirodė XX a. 7-ajame dešimt., kai Vakaruose išpopuliarėjęs hipių judėjimas atkeliavo į Sovietų Sąjungą, žinoma, neaplenkdamas ir Lietuvos. Tai buvo vienas ryškiausių alternatyvių jaunimo judėjimų Lietuvoje sovietmečiu, turėjęs savitą ideologiją. 

Vakaruose tai buvo jaunimo protestas prieš visuomenės materializavimą, mechanizavimą, viduriniosios kartos vertybes, karą, tačiau Lietuvoje protestas įgavo ir naujų – politinį atspalvį turinčių bruožų. Kaip teigia hipių judėjimą Lietuvoje aptarusi Živilė Tamkutonytė, „sovietinės Lietuvos sociokultūriniame kontekste hipių judėjimas išreiškė protestą prieš sovietinį režimą per pagrindines judėjimo kultūrines formas: nekonvencionalią išvaizdą (ilgi plaukai, neturtą pabrėžiantys drabužiai), roko muziką (siejamą su laisvės idėja), narkotikų vartojimą“
. Gėlių vaikų pasaulėžiūra ir gyvenimo būdas iš esmės prieštaravo režimo iškeltoms „naujojo sovietinio žmogaus“ vertybėms, be to, kai kurie iš jų buvo įsitraukę į aktyvią antisovietinę veiklą, todėl „baimintasi, kad „Vakarų kultūros propaguotojai“ gali primesti svetimas sovietiniam žmogui pažiūras ir platesniems jaunimo sluoksniams“
. Buvo imtasi represijų: „komjaunimo brigados rengdavo akcijas prieš hipius, tiesiog gatvėse gaudydavo, kirpdavo plaukus, mokymo įstaigose rengdavo „paklydusių draugų“ smerkimo spektaklius. KGB sekdavo, registruodavo hipių judėjimo dalyvius, jiems buvo užvedamos bylos. Dažnai hipiai buvo guldomi į psichiatrines ligonines“
. Beje, minimas apkirpimas rusų hipių žargone buvo įvardijamas: обхайрать – apkirpti, paprastai jėga
.

Šiuos faktus pateikiame ne tam, kad atskleistume hipių pasaulėžiūrą ir gyvenimo būdą, o kad parodytume, kokių prielaidų tai turėjo formuotis savitai gėlių vaikų kalbai – hipių žargonui. Tai buvo ir skiriamasis bruožas, ir sąmoningo protesto išraiška. 

Aptardami hairų vietą ir raidą gėlių vaikų kalboje Lietuvoje, remtis galime tik dviem nedideliais žodynėliais, pateiktais Ž. Tamkutonytės darbe „Hipių judėjimas Lietuvoje sovietmečiu (XX a. 7 dešimt. pabaigoje – 9 dešimt. pradžioje)“
 ir straipsnyje „Ilgaplaukių mada ir žargonas“
. Šia tema vertingas ir rusų kalbininko F. I. Rožanskio sudarytas lizdinis žodynas „Hipių slengas“
 (apie 600 leksemų).

Hipių kalba priskiriama socialinių žargonų kategorijai, kurios funkcija yra kalbą paversti sudėtingesnę, kad nesuprastų ne savos aplinkos žmonės. Ja siekta paslėpti tikrąją žodžių reikšmę nuo aplinkinių, ir ji vartojama kaip priemonė atskirti „savus“ nuo „svetimų“. Kitaip tariant, hipių žargonas yra informacijos užkodavimo ir „žymėjimo“ būdas
. Turėdami omenyje sovietinio režimo politiką, galime suprasti, nuo ko reikėjo slėptis ir aplinkinius skirstyti į „savus“ ir „svetimus“.

Reikėtų akcentuoti ir šios kalbos žaidybinę funkciją: hipių žargonas buvo savotiškas žodinis žaidimas ir maskaradas. „Kaip ekstravagantiška bei šokiruojanti hipių apranga juos išskyrė iš pilkosios masės, taip ir egzotiška bei neįprasta jų kalbos maniera gerokai prasilenkė su sovietinių piliečių tradicinės elgsenos supratimu“
. 

Beje, įdomu ir tai, kad kiekviena ilgaplaukių grupė, taip pat hipiai iš skirtingų miestų, muzikantai, turėjo išskirtinį žodyną. Pavyzdžiui, pagrindiniam Vilniuje „Brodo“ jaunimo sambūriui priklausę gėlių vaikai turėjo ir tam tikrą „brodo“ žargoną
 (brodas (nuo angl. – Broadway) – Gedimino prospektas).

Kiek galima spręsti iš straipsnyje „Ilgaplaukių mados ir žargonas“
 ir Ž. Tamkutonytės darbe pateiktų žodynėlių, hipių žargoną daugiausia sudarė iš anglų ir, kiek mažiau, iš rusų kalbų atėję žodžiai. Vieno iš hipių judėjimo atstovų O. Labanovo teigimu, „Lietuvos hipių slenge buvo daugybė angliškų žodžių. Rusijoje buvo rusų ir anglų kalbų mišinys, o Lietuvoje – lietuvių, rusų, anglų. Pavyzdžiui, tarp mūsų buvo žodis „ibn“ – reiškė „sūnus“, nors su šiuo žodžiu buvo galima pasakyti bet ką“
. Gyvenimo būdas nemaža dalimi lėmė tai, kad hipių žodyne buvo ir iš kriminalinio žargono atėjusių žodžių, daugiausia – narkotinių medžiagų pavadinimų.

Anglų kalbos skolinių gausa aiškintina labai paprastai. Lietuvos hipiai, orientuodamiesi į Vakarus, savo kalbai taip pat norėjo suteikti „vakarietiškumo“, didelę įtaką žargonybėms atsirasti turėjo ir roko muzika. Kaip pavyzdį galima pateikti Ž. Tamkutonytės sudaryto žodynėlio analizę. Joje atsispindi ir hipių ideologijos specifiškumas: iš 31 žodynėlyje pateiktos leksemos 16 yra atėjusios iš anglų kalbos, pvz.: askinti (angl. ask) – prašyti; beibi (angl. baby) – švelnus kreipimasis į merginą; Brodas (nuo angl. – Broadway) – Gedimino prospektas; feisas (angl. face) – veidas; fletas (angl. flat) – butas, „plotas“; frizbis (angl. frisby) – žaidimas: mėtoma ir gaudoma lėkštė; šis žaidimas buvo viena iš atpažinimo priemonių, kad tai „savi“; girla (angl. girl) – mergina; hairas (angl. hair) – plaukai; hičhaikinti (angl. hitch-hike) – keliauti autostopu; kreiza (angl. crazy – pašėlęs, pamišęs) – psichiatrinė ligoninė; maniuška (angl. money) – pinigai; pacifikas (angl. pacific) – judėjimo už taiką, prievartos nebuvimą simbolis; vienas svarbiausių hipių judėjimo simbolių; piplai (angl. people) – žmonės, savi; praisas (angl. price) – kaina, pinigai; seišenas (angl. session) – suvažiavimas, stovykla, koncertas; šūzai (angl. shoes) – batai
. Matyti, kad darybos požiūriu tai yra gana paprastai sudarytos (adaptuotos, sulietuvintos) žargonybės: prie neutralaus (neekspresyvaus) anglų kalbos žodžio pridedama galūnė (pvz.: girl – girl-a; flat – flet-as), priesaga (pvz.: ask – ask-inti, hičhaikinti, maniuška), taip pat trumpinama (pvz.: Brodas – Broadway).

Sovietmečiu vargu ar daug buvo „komjaunimo sargų“, kurie perprato šios kalbos (beprasmiško anglų, lietuvių ir rusų kalbų „kratinio“) subtilybes, tačiau angliškai kalbančiam ar išmanančiam žmogui dauguma žodžių tikrai būtų suprantami. Tai galėtume patvirtinti ir remdamiesi jau minėtu K. Vairo-Račkausko „Amerikos lietuvių žargono žodynėliu“
. Įdomu, kad kai kurie šio žodynėlio žodžiai sutampa ir su hipių žargono leksemomis, tačiau reikšmės skiriasi, pvz.: beibi (angl. baby) – švelnus kreipimasis į merginą (hipių žargonas) : bebis, teisingiau beibis (baby) – kūdikis (K. Vairo-Račkausko žodynėlis); kreizi (crazy) – kvailas, išprotėjęs (K. Vairo-Račkausko žodynėlis) : kreiza (angl. crazy – pašėlęs, pamišęs) – psichiatrinė ligoninė (hipių žargonas). Matyti, kad Amerikos lietuvių siekta įvardyti tikslią to žodžio reikšmę, kad būtum suprastas aplinkinių, o hipiams svarbesnė kodavimo funkcija. 

Teigti, kad hipių žodyną sudarė vien žargonybės, žinoma, nėra prasmės (tokios jaunimo ar nusikaltėlių kalbos tikriausiai ir nerastume), – ji apėmė tik tam tikras sferas. Dažniausiai žargoninė leksika buvo skirta įvardyti pagrindinius hipių simbolius (ilgi plaukai, žmogaus laisvės deklaravimas), gyvenimo būdą (muzika, keliavimas autostopu), hipių pravardes (antroponimai). Kodavimo funkcija ypač svarbi, kai kalbama apie dalykus, kuriuos norėta nuslėpti, pavyzdžiui, susirinkimo vietas (toponiminės žargonybės): Vilniuje tai buvo Brodas (Gedimino prospektas), Kaune – Love street (tiksli vieta nežinoma); su narkotikais susijusius žodžius: koliosa, kaliosa (nark. term.) – narkotikai (paprastai tabletės), dažniausiai maišomi su alkoholiu; kasiakas (nark. term.) – žolės suktinė; planas (nark. term.) – „anaša“. Pastarieji tikriausiai atkeliavę iš kriminalinio pasaulio atstovų kalbos. 

Pereidami prie hairų (plaukų) pažymime, kad tai buvo vienas iš svarbiausių hipių kalbos žodžių. Ilgi plaukai simbolizavo iššūkį visuomenei, visuotinai priimtų normų nepaisymą, laisvę. Be to, tai, kaip ir pats hipių žargonas, buvo skiriamasis jų bruožas. Apie plaukų svarbą liudija ir daugiau posakių, pvz., bitlas – ilgaplaukis (pagal analogiją su anglų grupe „The Beatles“). Gėlių vaikų kartos atstovas, muzikantas Olegas Zacharenkovas teigia: „hipiai sakydavo „hair is holy“. Juk ir Jėzus, ir, pavyzdžiui, toks biblijinis personažas Samsonas buvo su ilgais plaukais. Plaukai traukia jėgą, energiją“
. Apie plaukus, kaip vieną pagrindinių gėlių vaikų kartos simbolių, buvo sukurtas ir miuziklas „Hair“ (1968 m.), kiek vėliau (1978 m.) – ir filmas tokiu pat pavadinimu. 

Tai yra germanų kalbų žodis: angl. hair – 1. plaukas, plaukelis; 2. kuop. plaukai; 3. (gyvulio) plaukai, vilnos, gaurai, šeriai; 4 tekst. pūkas; vok. Haar (-[e]s, -e) n. – plaukas; kuop. plaukai. Lietuvių kalboje neturime tokio žodžio, kuris apibūdintų ilgus ar kaip nors iškarpytus plaukus, o, pasirinkus kitos kalbos žodį, jam suteikti naujų reikšmių, kurios rodytų išskirtinumą, labai patogu. Hipių žargone vartota ir vienaskaita hairas „asmuo, priklausantis „savų“ kategorijai (ilgaplaukis)“, ir daugiskaita hairai „asmens išvaizda (su ilgais plaukais)“. Semantiniu požiūriu pastebimas reikšmės išplėtimas – tai ir asmens įvardijimas, ir išskirtinė šukuosena. Deja, rašytinių šaltinių trūkumas neleidžia kalbėti apie šios žargonybės vedinius, tačiau didelė tikimybė, kad jų būta (žr. Rožanskio pateiktus vedinius). 

1982–1986 metais hipius pakeitęs pankų judėjimas vėlgi vienu iš savo simbolių „pasirinko“ (arba perėmė iš hipių) hairus, tik šįkart ilgi gėlių vaikų plaukai buvo pakeisti „pankų dažytais hairais“ (A. Marčėnas). Žodžio forma išlaikyta, tačiau reikšmė pakito atitinkamai: tai – dažyti, neįprastai sušukuoti ar iškarpyti plaukai, „skiauterės“, „išskusti smilkiniai“, rodantys priklausymą grupuotei (pankams).

Vis dėlto nesiimame drąsiai teigti, kad hairai Lietuvos hipių žargoną pateko tiesiai iš anglų kalbos. Neatmestina, nors galbūt kiek mažiau tikėtina, galimybė, kad šį žodį Lietuvos hipių judėjimas perėmęs iš kaimynų rusų. Turėkime omenyje ir tai, kad sovietmečiu mūsų šalis ryšių su Vakarais praktiškai neturėjo, o lietuvių hipių žargone buvo nemažai slaviškos kilmės, iš rusų hipių leksikos atėjusių žargonybių (pvz.: tarčatj, tarčionyj (rus. торчать) – vartoti narkotikus, „apsinešęs“ narkotikais; krutiakas (rus. круто) – susižavėjimo išreiškimas; durdomas, durnanamis, durchata (rus. дурдом) – psichiatrinė ligoninė)
. Tad panagrinėkime ir kitą galimą šaltinį. 

Rusų kalbininkas F. I. Rožanskis, tyręs 70-ųjų pabaigos hipių slengą ir 1992-aisiais sudaręs apie 600 leksemų lizdinį žodyną „Hipių slengas“
, į žodyną įtraukė ir šią žargonybę: 1. хайр – 1) ilgi plaukai, išskirtinė hipių ypatybė; 2) apskritai plaukai. F. I. Rožanskio žodyne taip pat pateikiami vediniai, atspindintys tiek socialinę padėtį (priklausymą hipiams), tiek politinį nusiteikimą (Rusijoje šis judėjimas irgi nebuvo valdžios „palaimintas“, ilgų plaukų nešioti nebuvo galima): хайрастый – su plaukais, tai yra priklausantis hipiams; хайратник – plaukus prilaikantis šalikėlis aplink galvą; обхайранный – apkirptas, be ilgų plaukų; обхайрать – apkirpti, paprastai jėga; обхайраться – 1) apsikirpti; 2) nebebūti hipiu, išeiti iš „sistemos“.

Į akis krinta, kad rusų žargonybės sudarytos tokiais pat principais kaip ir lietuvių – pridėjus galūnę, priesagą, todėl galėjo lengvai pereiti iš vienos sistemos į kitą (šiuo atveju – iš rusų žargono į lietuvių). Kaip pavyzdį galime pateikti citatą iš rusų hipių dainos: „У фрэндов айзы горят“ (draugų akys žiba, blizga (vertimas autoriaus)). Matome, kad keturių žodžių sakinyje du žodžiai paimti iš anglų kalbos: айзы (angl. eyes) – akys; фрэндов (angl. friend) – draugų; горят (rus) – blizga, žiba. 

Vadinasi, mūsų hipių žargonas buvo artimas rusų, tad šį diskutuotiną klausimą, iš kurios sistemos Lietuvos hipiai paėmė hairus – anglų ar rusų, paliekame neatsakytą.

Apibendrinami galime teigti, kad, kaip paprastai ir būna, judėjimams pasibaigus ar pasikeitus madoms, kartu pasitraukia ir vartota leksika. O kai nėra rašytinių šaltinių, ji – ir pamirštama. XX a. 7 dešimt. pabaigoje ir 8–9 dešimt. vartotos žargonybės hairai jaunimo kalboje tikriausiai nebesutiktumėme, tad prie šios žargonybės reikėtų dėti žymę pasenusi. Rusų jaunimo žargone iš hipių leksikos yra pasilikusių žodžių, pvz.: хайральник – šalikėlis, virvelė prilaikanti plaukus; хайральня – kirpykla
. Kiti hipių leksikos žodžiai įgavo naujų reikšmių, pvz., žargonybė прайс (angl. price) iš pradžių buvo vartota tokiomis reikšmėmis, kokias jis turi anglų kalboje „kaina, vertė“, vėliau – įvardijant tik pinigus (tokios reikšmės šis žodis anglų kalboje neturi). F. I. Rožanskis šią aplinkybę aiškina dar ir tuo, kad po hipių ėjusi karta jau ne taip gerai mokėjo anglų kalbą, todėl anglizmų žargone apmenko.

Taigi, kaip jau ne kartą teko pastebėti jaunimo kalboje, reikia tik sulaukti kokio nors naujo judėjimo, postūmio (kad jį pavartotų koks žymus jaunimo veikėjas ar numylėtinis), kad žargonybė hairai vėl prigytų.

1.6 PAGAL SOCIALINĘ PADĖTĮ

Asmenų pavadinimais pagal socialinę padėtį nusakomas žmogaus priklausymas kokiai nors socialinei grupei, statusas, pvz.: bomžas, ,,valkata, neturintis darbo ir gyvenamosios vietos“; čirka, bušmenas „valkata“; mužikas ,,kitam socialiniam sluoksniui priklausantis žmogus“, tūzas ,,įtakingas asmuo“; zekas „kalinys“. Paprastai jos turi neigiamą reikšmę, vartojamos paniekinant, pašiepiant.

Ką bendro turi bomžas ir zekas?

Jėzus ėjo su bomžais
.

Sigitas Geda 

Žargonybes bomžas ir zekas nutarėme aptarti drauge ne tik todėl, kad jomis abiem įvardijami asocialūs žmonės (bomžas – valkata, neturintis darbo ir gyvenamosios vietos; zekas – kalinys, nuteistasis, iš kalėjimo išėjęs žmogus), bet ir todėl, kad abi žargonybės tiek kilmės (susidarymo) istorija, tiek vartojimo lauku yra labai panašios. 

Dėl abiejų žargonybių atsiradimo daugiau ar mažiau galima „kaltinti“ teisėsaugos institucijas, kurios, turėdamos reikalų su visuomenės normoms nepaklūstančiais asmenimis, taip pat prisideda prie žodžių kūrimo. Pradėkime abėcėlės tvarka.

Drąsiai galima teigti, kad žargonybė bomžas į mūsų kalbą atėjo iš rusų. Tai yra abreviatūra (it. abbreviatura – sutrumpinimas, santrumpa < lot. brevis – trumpas) – santrumpa, sudaryta iš sudėtinio pavadinimo žodžių pirmųjų raidžių
. Žodžiu, ilgiems pavadinimams, reiškiniams ir dalykams įvardyti, siekiant patogumo, nenorint sakyti viso pavadinimo, pasitelkiamos abreviatūros. O tokių reiškinių toli ieškoti nereikia, pavyzdžiui, PVM – pridėtinės vertės mokestis; įvairios bendrijos (NATO – North Atlantic Treaty Organisation, ES – Europos Sąjunga), įmonių pavadinimai (pvz., tarpukariu radijo imtuvus gaminusi įmonė pasivadino „Karadi“ –„Kauno radio dirbtuvės“), universitetai (VU, VPU, VDU; dažnas studentas, paklaustas, kur mokosi, greitai atsakys, kad Vėdėūne, nesivargindamas tarti viso pavadinimo – Vytauto Didžiojo universitete). 

Kaip teigia rusų kalbininkas L. P. Krisinas, abreviatūros ypač būdingos, kai kalbama apie dalykus, susijusius su represijomis, slaptais valstybės dokumentais ir karinėmis paslaptimis. Kaip pavyzdžiai pateikiami: ВМ (высшая мера (наказания)) – didžiausia bausmė; ДСП (для служебного пользования) – tarnybiniam naudojimui; СС (совершенно секретно) – visiškai slaptai; ПКТ (помещение камерного типа (на самом деле, попросту – камера)) – kamerą primenanti vieta, iš tiesų – kalėjimo kamera
. Taip pat sudarinėjamos humoristinės abreviatūros, pavyzdžiui, V. Jelistratovo žodyne įtraukta водка, -и, ж., kuri reiškia: Всесоюзное Одобрение Деятельности Коммуниста Андропова arba Вот Он Добрый Какой, Андропов
.

Abreviatūra bomžas atsirado Rusijoje milicininkams traukiant į įskaitą asocialius asmenis, kai reikėdavo nustatyti žmogaus gyvenamąją vietą ir užsiėmimą. Bomžas kilo paėmus pirmąsias milicijos kanceliarijos šablono „без определенного места жительства“ (be nuolatinės gyvenamosios vietos, benamis) raides. Trumpinant, matyt, siekta patogumo, kad šnekant tarpusavyje (su žmonėmis, žinančiais, ką reiškia frazė) nereikėtų sakyti visos frazės. Be to, pildant dokumentus gyvenamąją vietą reikia nurodyti beveik visuose kanceliarijos dokumentuose, tad milicininkai nutarę „palengvinti“ savo kalbą. 

Keltina prielaida, kad šis žodis Rusijoje atsirado sovietmečiu (XX a. pirmojoje pusėje arba viduryje), vėliau šis žodis paplito ir kitose šalyse, kuriose rusų kalba buvo viena iš dominuojančių. Tik dabar vargu ar kas galėtų pasakyti, kokia frazė slypi po šiomis raidėmis. 

Mokykloje atlikus tyrimą paaiškėjo, kad mokiniai išskiria tokias pagrindines bomžo reikšmes (žr. 11–12 diagramas): „valkata, benamis, alkoholikas, krausto konteinerius“, nurodoma ir gyvenamoji vieta (gyvenantis šuliniuose, gatvėje). Taip pat akcentuojama neigiama konotacija (smirdantis žmogus, alkoholikas).
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Bomžas (Naujosios Vilnios „Laisvės“ gimn.)
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Aptardami prielaidas šiai žargonybei prigyti mūsų kalboje, turėtumėme pirmiausia atsižvelgti į socialines ir psichologines aplinkybes. Į valkataujančius visais laikais buvo žiūrima su nepasitikėjimu, kaip į galimą grėsmę, o šiuo metu po miestą vaikštinėjantys ar prie kioskų besitrinantys, su dideliais krepšiais, nevalyvi, apsileidę benamiai nėra itin toleruojamas reiškinys. Vaizdingai bomžų paveikslą piešia poetas Donatas Petrošius: „Parkelyje ant kalvelės, šiltuoju metų laiku įsikuria nuolatinės gyvenamosios vietos neturinčių asmenų kolonija. Kita vertus, jie gana sėslūs – per metus kraustosi tiek pat kiek paukščiai: leidžiasi žiemoti į pragarus, o pavasarį išlipa atgal. Kai kurie, formaliai dar nepriskiriami prie bomžų, gyvenamuosius rajonus keičia daug dažniau, keliasi iš vieno rajono į kitą, iš Vilniaus į Kauną, į kaimą, į niekur, į provincijas, į laikinus savaitinius ir ilgesnius pasisvečiavimus pas draugus. Bomžo kvalifikacija leidžia gyventi sėsliau, bet yra vienas minusas – asmenys, įgiję šią kvalifikaciją, praranda gebėjimus tvarkytis su smulkmenomis: maitinimusi, higiena, sveikatos apsauga, dar kai kuo“
. 

Taigi šiam asmenų sluoksniui apibūdinti reikėjo ekspresyvaus, „stipraus“ žodžio, kuris pakeistų jau įprastus, ekspresyvumą iš dalies praradusius mūsų kalbos žodžius. Įdomi istorija nutikusi ir mūsų poetui Sigitui Gedai, kurio eilėraščio citata pateikiama prie pavadinimo: „Vienas žemaitis parašė, kad nevartočiau „bomžas“. Yra geras žemaičių žodis, reiškiantis tą patį: – Nenkė! Užrašiau, bet kaip bomžą įtikinti, kad jis nenkė?“
 Paskutinysis sakinys įrodo ir pagrindžia mūsų keliamą mintį, kad bomžas žargoninėje kalboje įsigalėjęs kaip tiksliausias ir ekspresyviausias prieš tai pateikto valkatos paveikslo apibūdinimas, išstūmęs iki tol vartotus tiek tarminius, tiek bendrinės kalbos žodžius. Ir nepasakytum, kad jų nėra! Tokiam asmeniui apibūdinti sinonimų surastume, ir ne vieną, pvz.: valkata, valkatūnas, atmata, bastūnas, pabasta, pabastūnas, perėjūnas, pereiva, plavūnas (žem.), paplavūnas (žem.), pludugnis (žem.), šlaitas
.

Kaip teigia V. Jelistratovas, milicijoje taip pat buvo vartojama kita abreviatūra борз „без определенного рода занятий“ (neturintis užsiėmimo, bedarbis)
. Tačiau tikriausiai tai, kad su bedarbyste susiduriama dažnai ir ji neturi tokio neigiamo atspalvio kaip valkatavimas, ši abreviatūra kalboje „neprilipo“, neišėjo už milicininkų žargono ribų. 

Į rusų kalbos žargono žodynus įtrauktos žargonybės reikšmės ir vediniai: бомж, -а, м. – valkata, žmogus be nuolatinės gyvenamosios vietos ir neturintis darbo; apsileidęs, blogai apsirengęs; бомжатник, -а, м. – vieta, kur gyvena (renkasi) benamiai; бомжевать, -ую, -уешь, бомжить, -жу, -жишь, – neturėti namų, valkatauti
.

Lietuvių žargone yra vienas žargonybės bomžas vedinys: bomžynas – vieta, kur gyvena (renkasi) bomžai
. 

Zylioja zekas Zigmantas zigzagais, 

Zet zyzdamas, zonduojamas zirzlių
 

Gintaras Patackas

Pereikime prie kitos žargonybės – zeko „kalinio, buvusio kalėjime“ (žr. 13–14 diagramas). Jo etimologija kelia daugiau klaustukų negu prieš tai nagrinėto bomžo. Sutariama dėl vieno – tai yra abreviatūra. 
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Aptariama žargonybė įtraukta į rusų žargono žodynus: зэк, зек (vyr. g.) – kalinys; зэка (vyr. ir mot. g.) – kalinys, kalinė; зэчка (mot. g.) – kalinė
. Taip pat ironiškai ir šmaikščiai įvardijamas kalėjimas – зэка-санаторий, -я, м. (pažodinis vertimas – zekų sanatorija; žodyne pateikiamos reikšmės –kalėjimas, lageris, „zona“)
. V. Jelistrotovo manymu, iš zeko galėjo būti padaryta žargonybė зэканский, -ая, -ое, зэкинский, -ая, -ое, зыкинский, -ая, -ое, kuri rusų žargone reiškia „geras, puikus, nuostabus“ (ši žargonybė gali būti sietina ir su законный (teisėtas)). 

Yra kelios šios žargonybės kilmės hipotezės. Rusų kalbininko L. P. Krisino nuomone, žodį zekas pradėta vartoti kasant Baltosios jūros kanalą, o jis reiškė заключенный каналоармеец arba заключенный красной армии, tai yra Raudonosios armijos kalinys (sulaikytas Raudonosios armijos). Iš šių žodžių gauname abreviatūrą ЗКА, kuri dėl tarimo (з – зэ) ir vėliau numetus raidę a, įgavo formą ЗЭК.

Kita versija, ją randame ir rusų rašytojo A. Solženycino romane „Archipelago gulagas“
, kad zekus reikėtų kildinti iš rusų kalbos žodžio заключенный – kalinys, tai yra trumpinant šį žodį з/к (tariama зэ-ка).

Lietuvių leksikoje ši žargonybė nėra įgavusi naujų reikšmių, nėra ir vedinių, na, galbūt, pavartojama mažybinė forma zekelis.

Kraštotyrininkas, žurnalistas Kęstutis Balčiūnas (1928–1996 m.), patyręs ir tremtinio dalią (ištremtas 1948-aisiais, į Lietuvą grįžo 1962 m.), eilėraštyje „Rytas lageryje“
 aprašė tremtinių rytą lageryje:

Brigados slenka pro vartus,

Skaičiuoja penketais „zekus“,

Paruošę šaut automatus,

Čekistai stebi jų žingsnius.

Jame matome ir žodį zekas, be to, po eilėraščiu yra poeto pridėta pastaba: zekas (rus.) – kalinys. Taigi iš pradžių zekais buvo vadinami politiniai kaliniai, tai yra tremti vykdant sovietų vadovo J. Stalino potvarkį, siekiant atsikratyti režimui grėsmę keliančių žmonių.

1.7 PAGAL LYTINĘ ORIENTACIJĄ, SU LYTIMI SUSIJUSIUS POŽYMIUS

Aptardami šį semantinį lauką turime pastebėti, kad visuomenės nuomonė ir nusistovėjusios tradicijos daro didelę įtaką, kad seksualinių mažumų atstovai paprastai bendrauja uždarame rate, todėl nėra galimybių pateikti jų žargoninės leksikos asmenų įvardijimų. Rusų homoseksualistų žargoną tyrinėjusi T. Krombach taip pat akcentavo, kad „pirmiausia reikia išskirti šio žargono vartotojus (priklausančius seksualinei mažumai) ir pašalinius. Pastarųjų kalbos vienetus sudaro kalėjimo leksika, turinti ryškų neigiamą vertinimą, pvz., гомик, педераст, педик, пеструшка, петух, пидор. Šie asmenų pavadinimai, kalinių kalboje reiškiantys pasyvius homoseksualistus, perėjo ir į įžeidžiamąją leksiką; vartojami ne tik homoseksualiems asmenims įvardyti“
.

Šiame darbe pateikiamos žargonybės rodo požiūrį į seksualines mažumas, o jis, kaip tenka pastebėti, mokinių ir studentų kalboje nėra teigiamas. Todėl didelę dalį šiai grupei priskirtinų žargonybių sudaro pejoratyviniai apibūdinimai, ryškų niekinamąjį, žeminamąjį vertinimą turintys žodžiai, vulgarizmai, pravardžiuojamieji žodžiai, vartojami norint pasityčioti, pažeminti ir paniekinti. Pasak J. Lėgaudienės, mokiniai, „vartodami tokį slengą, viešai smerkia visuomenės seksualines mažumas, o jų dialogai byloja, kad seksualiniai santykiai turi būti natūrali kiekvieno žmogaus gyvenimo dalis“
. 

Seksualinių mažumų atstovai dažniausiai įvardijimi trumpinant ir kraipant tarptautinius žodžius pederastas (pvz.: pedikas, pyderas, pedryla, pedalas, pedas), homoseksualistas (pvz.: homikas, homius, homosekas) ir lezbietė (pvz.: lezbė, lezbūcha). Taip pat perkeltine reikšme vartojami tarptautiniai žodžiai aparatas „lezbietė“ ir dizaineris „homoseksualistas“; dariniai iš vulgarizmų šikninis, šiknakišys „homoseksualistas“

Nemažą dalį sudaro iš lietuvių kalbos kilusios semantinės žargonybės, eufemistiniai apibūdinimai, perkeltinės reikšmės žodžiai: agrastas, kmynas, vištgaidis, gaidys, žydras, žydrūnas ,,homoseksualistas, pederastas“; avietė, aparatas „lesbietė“. 

Prie šio semantinio lauko priskirtinos žargonybės, įvardijančios su lytimi susijusius asmens požymius, pvz., pašiepiamosios, įžeidžiamosios žargonybės dėl asmens lytinio pajėgumo: bekūšis ,,bevalis, menko lytinio pajėgumo, išsigimęs“.

Trumpai stabtelėkime ties žargonybe cielka, ciolka, cielkutė „nekalta mergina“. Ji kilusi iš rusų bendrinės kalbos žodžio целый, reiškiančio visas, pilnas. Cielas (čielas), reiškiančius „pilnas, visas“, galima pastebėti ir mūsų tarmėse, kai kuriose kitose slavų kalbose, pvz., ukrainiečių k. – цiлий; bulgarų – цял; slovakų ir čekų – cely. Žodis целый turi variantų ir daugumoje Vakarų Europos kalbų. Pažymėtina, kad ir anglų whole, vokiečių heil ir rusų целый kilo iš vieno pamatinio žodžio. Įdomu tai, kad pirminė šio žodžio reikšmė buvo „sveikas“
. 

Cimbolas caro caksi celofaną 

Cecilijos cielkutės
 

Gintaras Patackas

Rusų žargono žodyne: целка, -и, целочка, -и, ж. – 1) nekalta mergina; 2) žmogus, kurį reikia įkalbinėti; 3) naujas automobilis, turintis apsaugos sistemą; 4) bet koks naujas, nenaudotas daiktas; 5) nekompetentingas žmogus
. V. Jelistratovo teigimu, žargonybė целка pradėta vartoti nusikaltėlių kalboje: iš pradžių reiškė prostitutę, kuri neužregistruota medicininės komisijos, o vėliau – nekaltą merginą.

2. PINIGUS ĮVARDIJANČIOS ŽARGONYBĖS

Periferinėje mūsų leksikoje apskritai pinigus įvardijančių žargonybių grupė spalvinga ir įdomi, tiesa – labai slaviška. 

Pavyzdžiui, mokyklose atliekant tyrimą, beveik pusė mokinių, paprašyti atsakyti, kaip vadina pinigus, parašė babkės (bapkės, babki), petakas, červoncas, čyrikas, taip pat dažnai minėtos bašlius (bašlės), bobai, faniera (fanierai), šaibos. Visi šie žodžiai yra ir rusų žargono žodynuose. Kiek mažiau minėtos iš anglų kalbos patekusios žargonybės kešas (kešai, kieš, kiešai), mani (manei).

Taigi jau prieš patekdamos į mūsų žargoną, kitos kalbos paraštėmis žargonybės nueina ilgą ir vingiuotą kelią. Vis dėlto sekant žargonybių raidą galima paklysti „liaudies etimologijų“ skersgatviuose. Tačiau tirti, arba bent jau bandyti, verta, nes dažnai po žodžiu (net ir negražiu, nepriimtinu) slypi istorijos, kultūros, kalbų ryšių ir socialinių sluoksnių klodai. Klodai, kurie mūsuose dar nėra išsamiau tyrinėti. Todėl šiame skyriuje nagrinėjama tema ir problema formuluotina paprastai – dabartinių žargonybių, įvardijančių pinigus, kilmė, raida ir vartojimas.

Duomenų apie žargonybes, buvusias mūsų žargoninėje leksikoje, nėra daug, pvz., hipių žargone pinigai vadinti maniuškom ir praisu
. Iš V. Drotvino pateiktų pavyzdžių žinome, kad 9 dešimt. mokinių žargone pinigai vadinti filkomis, frankais, foršais, skarbiais
.

Apie pinigų vaidmenį visuomenės gyvenime kalbėti galbūt neverta. Užtenka paminėti, kad tautosakoje jie vadinami gėrybėmis; poetai jiems kūrė eiles: „Pinigai kvepia. Pinigai traškūs. Pinigai seksovi. Pinigai veža. Aš myliu juos. Naudojuosi, o paskui išplaunu“
. Apie pinigų svarbą liudija ir tai, kad, pavyzdžiui, rusų žargone pinigai pavadinami oru: воздух, -а, м, воздухи, -ов, мн. – pinigai
. 

Turbūt nenuostabu, kad ir žargoninėje leksikoje pinigai užima išskirtinę vietą. Jeigu vertinsime bendrinės kalbos požiūriu, žargoninėje leksikoje yra žymiai daugiau pinigų pavadinimų negu bendrinėje kalboje. 

Patyrinėkime pagrindinius kalbos paraštėse esančių pinigų pavadinimų atsiradimo būdus: 1) perimti kitų kalbų neutralūs pinigus įvardijantys (ar su jais susiję) žodžiai, kai įvardijamos sumos, kupiūros – skaitvardžiai, pvz.: cash, kieš, keš, kiešai, money, mani, kapeikos, pesai, sotnia, dvajakas, dvojkė; 2) perimti kitos žargoninės sistemos žodžiai: rusų – babkės (bapkės), bašliai (bašlius), bobai, faniera, šaibos, sklatka, stafkės; anglų – baksai, žali, žalieji; 3) tarptautiniai žodžiai, kuriems suteikiama perkeltinė arba nauja reikšmė: kapitalas, honoraras, valiuta, banknotai; 4) lietuvių kalbos žodžiai, pavadinti pagal ypatybes, ant kupiūros vaizduojamą asmenį: barškantys, plūdės, kvepiantys, šlamantys (šlamančiai), žibantys, žemaitė, bobutė; 5) trumpiniai, kraipiniai, hibridai, neaiškios kilmės: petačius, pitačiokas, pitakas, pitakis, pitukas, petak, petka, petokas, petulia, pitek, pitulė, pituli, pitulia, pasitūzai, ciongas, zenai. 
Pinigų pavadinimai, savaime suprantama, neturi tokios neigiamos semantinės auros, kokią paprastai įgyja asmenis įvardijančios žargonybės, tačiau emocinis komponentas yra svarbus – tai ekspresyvūs žodžiai. Manytume, kad daugiausia pinigus įvardijančių žargonybių yra jaunimo (mokinių, studentų) ir nusikaltėlių žargone. Vis dėlto apibrėžti vartojimo lauko nereikėtų, nes daugumą pinigus įvardijančių žargonybių vartoja ir supranta įvairaus amžiaus ir skirtingų socialinių grupių atstovai. 

Įdomu pastebėti, kad Rokiškio Juozo Tūbelio ir Vilniaus „Laisvės“ gimnazijose atliktų tyrimų rezultatai parodė, kad abiejų miestų mokiniai pinigus įvardija labai panašiai. Iš Vilniaus mokinių pateiktų atsakymų matyti didelė rusų ir lenkų kalbų įtaka (mokykloje iš lietuviškų šeimų kilę 43,6 proc., 40,4 proc. – iš mišrių, 16 proc. – iš kitataučių šeimų). Pavyzdžiui, nelinksniuojamos žodžių formos: babki (apskritai pinigai), červonec (10 Lt), čirik (10 Lt), dvacarik (20 Lt), dvacovnik (20 Lt), kapliki (litai), kasar (1 000 Lt), paltinik (50 Lt), petak, pitek (5 Lt), stolnik (100 Lt), zilioninkiji (doleriai).

Išskirsime tris pinigus įvardijančių žargonybių semantinius laukus:

· apskritai pinigai;

· pinigų sumas, kupiūras įvardijančios žargonybės;

· užsienio pinigų pavadinimai.

Aptariant žargonybes, įvardijančias pinigus, remtasi mokinių žargonine leksika, autoriaus bakalauro darbo rezultatais ir interneto tinklalapiuose publikuojamais nedideliais žargono žodynėliais. 

2.1 APSKRITAI PINIGAI

Iš mokyklose atlikto tyrimo rezultatų galima spręsti, kad šis semantinis laukas kilmės požiūriu ir toliau išlieka labai slaviškas. Pavyzdžiui, 50 proc. mokinių, paprašyti atsakyti, kaip vadina pinigus parašė babkės (bapkės), 23 proc. – šaibos, 7 proc. – bašlius (bašlės), 5 proc. faniera (fanierai), 2 proc. – kapeikos, po 1 proc. – bobai, dzengiai, sklatka, stafkės. Dauguma jų yra ir rusų kalbos žargono žodynuose, pvz.: бабки, башли, бобы, шайбы
. 

Šių žargonybių etimologija yra spalvinga. Pavyzdžiui, bašliai (bašlius), kaip spėjama, į rusų kalbą pateko iš vienos kazachų tarmės: башловка reiškė „grobio dalis, atiduodama vadui“
. O į rusų žargoną pateko per kriminalinio pasaulio atstovų kalbą. Dengiai, dzengiai, matyt, atsidarę šmaikštaujant pritaikius rusų kalbos žodį деньги „pinigai“.

Tiesa, ne visų pinigus įvardijančių žargonybių pirmoji reikšmė rusų žargone yra pinigai, pvz., šaibos mūsų žargoninėje leksikoje dažniausiai vartojama įvardijant apskritai pinigus (rečiau – centus), taip pat pasakoma apie ledo rutulį, įvartį, pažymį (dvejetas), o rusų žargone: шайба, -ы, ж. – 1) veidas; 2) patiekalas (iš oficiantų žargono); 3) didelis indas (paprastai naudojamas pirtyje); 4) juodųjų ikrų dėžutė (125 g); 5) baras; 6) pinigai (tik daugiskaita); 7) salė olimpiniame komplekse
. 

Tarptautiniai žodžiai banknotas, finansai, honoraras, kapitalas, valiuta vienaip ar kitaip yra susiję su pinigais; prie jų TŽŽ žodyne pateikiamos reikšmės „pinigai“, pažymint, kad tai yra šnekamosios kalbos žodžiai, pvz. valiuta (it. valuta – kaina, vertė) – 3) šnek. pinigai; kapitalas (angl. capital < it. capitale – pagrindinė suma < lot. capitalis – pagrindinis) – 3) šnek. didelė pinigų suma. Finansų pagrindinė reikšmė yra pinigai, lėšos. Taigi šių žodžių tikrosiomis žargonybėmis laikyti nederėtų. Be to, mokinių tyrimo metu šie žodžiai nėra užfiksuoti. Tai leidžia manyti, jog jie šiuolaikinio jaunimo nėra vartojami.

Kita dalis pinigų įvardijimų – lietuvių kilmės žodžiai, tiesa, jų tikromis žargonybėmis tikriausiai laikyti irgi nereikėtų: barškantys, grynieji (gryni), lengvinančios aplinkybės, kvepiantys, šlamantys (šlamančiai), žibantys. Jos nėra labai paplitusios (galbūt išskyrus šlamantys, – užrašė 8 proc. respondentų). Šios žargonybės sudarytos pagal pinigų ypatybes – pinigai šlama, barška, žiba. Lengvinančios aplinkybės, matyt, bus sugalvotos išmoningų paauglių ir vartojamos siaurame draugų ratelyje.

Iš anglų kalbos atėjusių žargonybių, įvardijančių pinigus, kilmė nekelia daug galvosūkių. Paimti neutralūs anglų kalbos žodžiai, pvz.: cash, keš, kešai, kieš, kiešai anglų k. cash – 1) grynieji (pinigai); 2) šnek. pinigai, turtas
. Matyti, kad mūsų kalboje vartojamos abi reikšmės: keš, kiešai, kieš reiškia ir grynuosius, ir apskritai pinigus. Užrašant gali būti vartojamos tiek tiesiogiai perkeltos formos – cash, tariant išlaikytas tarimas – keš, tiek morfologiškai adaptuotos – kiešai. Taip pat vartojamos mani, money (angl. money – pinigai). 

Yra neaiškios kilmės žargonybių: ciongas, zenai, pasitūzai. Pavyzdžiui, atsekti, iš kur atkeliavo pinigus įvardijanti žargonybė adenos, adenai (įvardijo 2 proc. Rokiškio gimnazijos mokinių) pavyko netyčia apsilankius kompiuterinių žaidimų tinklalapyje. Pasirodo, adenais (adenomis) kai kuriuose kompiuteriniuose žaidimuose vadinami taškai, gaunami įveikus misiją. Už tuos taškus galima tobulinti, pirkti. Adenus (adenas) galima priskirti kompiuterinius žaidimus žaidžiančių žmonių argo. Tačiau kodėl mokiniai pinigus ima ir pavadina ciongu, pasitūzais, zenais? Šių rebusų išspręsti, nepriklausant tam tikrai grupei, socialiniam sluoksniui ir nežinant jo atsiradimo situacijos, neįmanoma.

Pabandykime praskleisti uždangą nuo babkių. O kaip užduotį, tikslą pasirinkime retoriškai skambantį klausimą „Ar tikrai Jekaterina II yra babkių krikštamotė?“

Ar tikrai Jekaterina II yra babkių krikštamotė?

Ir, juostai trūkus, amžiams pradingstu: 

Juk ne aš pirmas, žuvęs šiame filme,

Kai baigės babkės, kulkos ir benzinas...
 

Antanas Šimkus

Aptariant plačiai vartojamą žargonybę babkės (rečiau bapkės, babki), įvardijančią apskritai pinigus, reikėtų pastebėti, kad tikriausia dažnai pagalvojame, kad tai naujas žodis, į lietuvių kalbą atėjęs palyginti neseniai. Tuo, matyt, galima aiškinti, kodėl jaunimo kalboje šis žodis labai paplitęs. Vis dėlto babkių priskirti kokiam nors vienam sluoksniui, matyt, nederėtų, nes taip pavadinti pinigus gali visi: ne tik jaunimas, uždaros grupuotės ar asocialūs asmenys.

Pabandykime pažvelgti, kokia yra šios žargonybės kilmė ir raida. Šį žodį pasiskolinome iš rusų. Rusų kalbos žargone babkės – tai tiek popieriniai pinigai, tiek monetos. Be to, tai viena seniausių ir labiausiai vartojamų žargonybių, turinti ne vieną formą: бабки, -бок, мн., бабочки, -чек, только мн., бабуленции, -ий, бабульки, -лек, бабурики, -ов, мн.

Pagal fonetinį skambesį šis žodis panašus į slavų kalbose esantį žodį бабка. Jis atėjo iš vaikų kalbos, tariant skiemenis ба ба (taip atsirado ir mama). Iš pradžių šis žodis reiškė tik močiutę (бабушка). Бабка, atsiradusi pridėjus priesagą –ка, buvo mažybinę maloninę priesagą turintis баба vedinys, vėliau – atskiras žodis. Kartu su juo šnekamojoje kalboje atsirado ir neigiama, menkinamoji reikšmė – senė, sena moteris
 (plg. lietuvių kalboje: boba – 1) menk. ištekėjusi moteris; sena moteris, senė).
Tačiau kaip, išskyrus panašų skambesį, babka gali būti siejama su pinigais. Kai kurių rusų tyrinėtojų manymu
, šis žodis atsirado tada, kai ant dešimties ir šimto rublių banknoto atsirado Rusijos imperatorės Jekaterinos II, dar vadinamos Didžiąja (gimė 1722 m., valdė 1762–1796 m.), atvaizdas. (Tiesa, mums ji asocijuojasi ir su neigiamais istorijos faktais: inicijavo Lietuvos ir Lenkijos valstybės užgrobimą ir pradėjo sistemingą piliečių naikinimą bei kultūrinį genocidą).

Taigi pinigus imta vadinti бабка, turint omenyje moteriškė, senė (nors tuo metu, kai pasirodė pinigai su jos atvaizdu (apie 1764 m.), Jekaterinai II buvo apie 40 metų). Kartu atsirado iš imperatorės vardo kilę pinigų įvardijimai: екатеринка, катеринка, vėliau – ir trumpiniai: катя, катенька, катьки, кати, катюхи, катеньки (žr. katiuška, p. 79). Įdomu, kad esama ir daugiau iš valdovų vardų kilusių pinigų įvardijimų, pvz., žargonybė саша, reiškianti 25 rublius (25-рублевый кредитный билет), kilo iš Rusijos valdovo Aleksando I vardo trumpinio
. Kaip pavyzdį galima pateikti ir rusų kapeiką (rus. копейка), kurios pavadinimas atsirado pagal pačioje pradžioje ant monetos iškaltą kunigaikštį su ietimi rankoje. Kaip yra pajuokavęs JAV prezidentas Haris Trumenas, „Abraomas Linkolnas gyvenime nebuvo gražus, pagražėjo tik patekęs ant 50 dolerių banknoto“.

Pažymėtina, kad iš pradžių babkėmis buvo įvardijami tik popieriniai pinigai, tačiau nuo XX a. pradžios – jau visi. Žinoma, ne literatūrinėje kalboje, o nusikaltėlių, valkatų ir kitų asocialių sluoksnių žargone.

Taigi imperatorė Jekaterina II – babkių krikštamotė, tačiau yra ir kitų šio žodžio kilmės versijų.

Kita versija, ją iškėlė rusų kalbininkės Marina Koroliova ir Olga Severskova
, kad babkės galėjo kilti iš žaidimo (rusiškojo varianto) kauliukais tokiu pat pavadinimu – бабки. Žaidimo esmė – kauliukais (paprastai padarytais iš naminių gyvulių kaulų), lazdelėmis numušti išdėstytus kauliukus. Tas, kuris numuša, laimi – получает сбитые бабки. Pralaimėjusysis gali savo kauliukus išpirkti. Matyt, iš šio žaidimo galėjo ateiti ir dabar rusų vartojamas posakis išmušti babkes (rus. сшибать, срубатъ бабки).

Mūsų manymu, priimtinesnė atrodytų pirmoji kilmės versija. Be to, mes ją galime pagrįsti remdamiesi panašiomis situacijomis, nutikusiomis ir su mūsų pinigais, pvz., Lietuvos atgimimo laikais, kai buvo išimti iš apyvartos rubliai ir įvesti talonai, jie pradėti vadinti pagal tuo metu premjeru buvusio Gedimino Vagnoriaus pavardę, – vagnorkomis, vagnoriukais. Aišku, įvedus litą vagnorkos buvo pamirštos, bet atsirado žemaitė – 1 lito kupiūra. Ir dabar, atliekat mokinių kalbos tyrimą, užfiksuota, kad šalia žemaitės (rečiau žemaičiukės), 1 lito kupiūra iki šiol (nors smulkūs popieriniai banknotai jau išimti) pavadinama bobute. Taigi matome analogišką situaciją, Jekaterina II suteikė žargoninį pavadinimą visiems pinigams – babkėms, Žemaitė – 1 litui. 

Rusų žargono žodyne
 teigiama, kad babkės atėjo iš kriminalinio pasaulio atstovų kalbos. Nusikaltėlių kalboje tai yra gana šiurkštus, agresyvus žodis, turintis neigiamą konotaciją, tai yra susijęs su nelegalia veikla. Rusų kriminaliniame žargone vartojami posakiai: бабки горячие (karšti pinigai) – pinigai, uždirbti iš prostitucijos; бабки общаковые – nusikaltėlių grupuotės surinkti pinigai, skirti į nelaimę pakliuvusiam draugui; бабки стоят на переломе – iš kišenės iki pusės ištraukti pinigai; бабки хозяйские – azartinių žaidimų vietos nuomai skirti pinigai; бабки чистые – 1) sąžiningai uždirbti pinigai; 2) prie savęs turimi pinigai; космогонические бабки – labai daug pinigų; подбивать бабки – skaičiuoti, sumuoti pinigus
. 

Kaip pažymima rusų etimologiniame vagių argo žodyne
, vėliau šis žodis pateko į jaunimo žargoną. T. Nikitinos „Jaunimo slengo žodyne“ pateikiami posakiai: срубать (лепить, нарубать) бабки – uždirbti pinigų; быть на бабках – turėti pinigų
; кожа с бабками – piniginė
.

Spręsti apie tai, kada šis žodis pateko į mūsų kalbą, vėlgi yra gana keblu. Galima kelti prielaidą, kad ir Lietuvoje babkėmis atsiskaitoma jau ne vieną dešimtmetį. Žargonybė įsiskverbusi ir į publicistinius tekstus, grožinę literatūrą, pvz.: 

Prezidentas Fordas iš Dievo malonės

turėjo daug babkių, šunį ir žmoną…

Mantas Gimžauskas

Pažvelgus į mokinių kalbą matyti, kad tai viena iš dažniausiai vartojamų žargonybių: babkes (bapkes) užrašė 53 proc. Rokiškio Juozo Tūbelio gimnazistų; Vilniaus „Laisvės“ gimnazijos – 35 proc. (babkės, bapkės, babki). 

Mūsų kalboje vartojami posakiai: pumpuot babkes – uždirbti pinigus; nelegaliai gauti pinigų; reketuoti (kriminaliniame žargone):

iš Europos pumpavosi babkes

virtuvėj mūvėdamas tapkes ir papsėdamas storą cigarą
...

Mantas Gimžauskas

Taip pat: išmušt babkes – reketuoti; prasukt, pravaryt babkes – nelegaliai uždirbti pinigus, užsiimti nelegalia veikla; kalt babkes, užsikalt babkių – uždirbti; būti prie babkių – turėti pinigų.

Žargonybė plačiai vartojama dabartinėje literatūrinėje kalboje. Tačiau į bendrinę kalbą (nei rusų, nei mūsų) šis žodis nepateko, pinigai babkėmis taip ir netapo. 

Faniera: pinigai ar mediena?

Farai tai tie, kurie dalina 

fanarus ir mėgsta fanierą
. 

Gintaras Patackas
Į mūsų periferinę leksiką žargonybė faniera (fanera, fanierai, fanierčikai) pateko vėlgi iš rusų žargono. 
Atsižvelgdami į fonetinį skambesį keliame prielaidą, kad jis kilęs iš tarptautinio žodžio fanera, reiškiančio lakštinę (drožtinę, pjautinę ar klijuotinę) medienos medžiagą. Rusų kalbos etimologiniame žodyne pažymima, jog фанера į rusų kalbą iš olandų kalbos (fineer) atėjo XIX a. viduryje
. Lakštinę medienos medžiagą įvardijantį tarptautinį žodį turi ir kitos slavų kalbos: ukrainai ir baltarusiai – фанера; bulgarai ir serbai – фурнир. Sprendžiant iš to, kad Lietuvoje pirmasis faneros fabrikas pastatytas 1900-aisiais (Klaipėdoje), galima manyti, kad panašiu metu fanera, kaip tarptautinis žodis, patekęs ir į lietuvių kalbą.

V. Jelistratovas kelia prielaidą, kad pirmieji fanierą, kaip pinigus įvardijančią žargonybę, vartoti pradėjo kriminalinio pasaulio atstovai. Visai tikėtina, kad pinigų reikšmę šis žodis įgavo dėl panašumo, asociacijų su tikrąja reikšme: galima išvesti paralelę tarp medienos lakštų ir popierinių pinigų kupiūrų. Žinoma, tai tik viena iš prielaidų. 

Kaip pastebėta mokinių kalboje (žr. 15–16 diagramas), šis žodis, skirtingai nuo kitų pinigus įvardijančių žargonybių (pvz., žargonybės babkės, bašliai, bobai, kešai, manei iš esmės vartojamos tik kaip pinigų pavadinimai), mūsų žargoninėje leksikoje turi ir daugiau reikšmių, yra daugiareikšmis. Pinigais fanierą įvardijo 46 proc. Rokiškio ir 19 proc. Vilniaus gimnazistų. 24 proc. Vilniaus ir 12 proc. Rokiškio gimnazijos mokinių faniera laiko lakštinę medienos medžiagą; tam įtakos turi fonetiniai sąskambiai su tarptautiniu žodžiu fanera. Kitos reikšmės minėtos mažiau, pvz., Rokiškio mokiniai: po 3 proc. – metalo lakštas; celofanas, plėvelė, folija; po 2 proc. – blogas daiktas; laužtuvas. Iš pateiktų reikšmių galima spręsti, kad rokiškėnai pateikia su tarptautiniu žodžiu susijusias reikšmes (metalo lakštas, celofanas, plėvelė, folija), tiksliai nežinodami, ką žodis reiškia. 

Kiek įdomesnes reikšmes pateikia Vilniaus gimnazistai: 9 proc. – fonograma; po 3 proc. – krūtinė ir mergina. Tai rodo, kad šio Vilniaus rajono mokiniai žino rusų žargone vartojamas reikšmes. Tai teigiame atsižvelgdami į V. Jelistratovo ir T. Nikitinos žodynuose pateikiamas reikšmes. Pavyzdžiui, V. Jelistratovo: фанера, -ы, ж. – 1) mergina; 2) gitara; 3) fonograma; 4) nesąmonė, kvailystė; 5) pinigai; 6) dokumentai (paprastai padirbti, netikri)
; T. Nikitinos žodyne: фанера – 1) didelė krūtinė (spinta); 2) fonograma; 3) fortepijonas; 4) pinigai, paprastai sovietiniai
. 
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[image: image16.emf]Faniera (Rokiškio J.Tūbelio gimn.)
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Taigi matome, kad Vilniaus gimnazistai, geriau už rokiškėnus išmanydami rusų kalbą, žino ir daugiau žargonybės reikšmių, kurios sutampa su pateikiamomis rusų žargono žodynuose. O Rokiškio gimnazistai, nežinodami žargonybės kilmės, kalbos-šaltinio ir neturėdami kontaktų su rusiškai šnekančiais žmonėmis, be reikšmės „pinigai“, pateikia tik su tarptautiniu žodžiu susijusias reikšmes.

2.2 PINIGŲ SUMAS, KUPIŪRAS ĮVARDIJANČIOS ŽARGONYBĖS

Galima būtų pajuokauti, kad jei kalba eitų apie pinigus, būtų galima lengvai įvardyti bet kokią sumą. Sumas (skaičius) įvardijančių žargonybių grupė yra gausiausia. Pastebėta, kad daugiausia variantų turi konkrečias kupiūras įvardijančios žargonybės – 5, 10, 20, 50, 100 Lt. Kilmės požiūriu gausiausią grupę sudaro skoliniai iš rusų kalbos skaitvardžių, žargoninės rusų leksikos žodžių. Žvelkime iš eilės.

CENTAI. Centus įvardijančios žargonybės turi reikšmę mažas, menkavertis. Matyt, todėl ši grupė nėra itin gausi: kapeikos, pasitūzai, plūdės, šaibos (žr. apie šaibas p. 68). Šnekamojoje kalboje pasakoma smulkūs, smulkieji, tai yra mažą vertę turintys pinigai, tačiau jų laikyti žargonybėmis nederėtų, šia reikšme jie traukiami ir į lietuvių kalbos žodynus. 

Kapeikomis centai vadinami pagal analogiją su sovietmečiu buvusiomis monetomis (rus. копейка). Pastebėta, kad dabar, praėjus 15 metų nuo tada, kai Lietuvoje iš apyvartos buvo išimti Sovietų Sąjungos rubliai ir kapeikos, pastarojo žodžio tikroji reikšmė „monetos, smulkūs pinigai“ pamirštama: dabar kapeikomis mūsų žargoninėje leksikoje vadinami ir apskritai pinigai, ir centai, taip pat – vienas litas. Įdomu, kad muzikantų žargone
 kapeika vadinamas plektras (mediatorius) – plastikinė, metalinė, kaulinė ar raginė plokštelė skambinti styginiais gnaibomaisiais instrumentais.

Rusų žargone yra ir daugiau reikšmių: копейка, -и, ж. – 1) dešimt, šimtas, tūkstantis rublių (priklauso nuo situacijos); 2) procentas, gaunamas už kokį nors darbą, nuo susitarimo; 3) pirmasis automobilio „Žiguli“ modelis
.

Plūdėmis centai pavadinti šmaikštaujant apie pinigų svorį: plūdė – neskęstantis daiktas, o lietuviški centai kalami iš lengvo aliuminio lydinio.

Pasitūzų kilmė neaiški. Matyt, tai bus siaurame rate vartojamas jaunimo sukurtas žodis. Be to, jis paminėtas (1 proc.) tik Rokiškio Juozo Tūbelio gimnazijos moksleivių.
1 LITAS. Šią sumą įvardijančios žargonybės: bobutė, kapeika, liotas, litovcas, lietuvis, žemaitė, žemaičiukė. Jau minėtas žargonybių, įvardijančių pinigus, atsiradimas pagal ant jų pavaizduotus žmones (žr. apie babkės, p. 69–72). Ant vieno lito pavaizdavus lietuvių literatūros klasikę Žemaitę, pinigas įgavo pavadinimus bobutė (rečiau), žemaitė, žemaičiukė. Įdomu, kad 1 lito kupiūra, kaip ir visi kiti smulkūs popieriniai pinigai, iš apyvartos išimti jau gerą penkmetį, tačiau jaunimo nėra pamiršti. Atliekant tyrimą Rokiškio ir Vilniaus gimnazijose, mokiniams buvo pateiktas klausimas, ar žino, ką reiškia žemaitė. 59 proc. rokiškėnų ir 9 proc. Vilniaus mokinių atsakė, kad tai yra 1 lito kupiūra (žr. 17–18 diagramas). 







   
       17 diagrama

[image: image17.emf]Žemaitė 

(Naujosios Vilnios „Laisvės“ gimn.)

71%

9%

4%

9%

3%

3%

1%

nežino (neparašė)

1 lito kupiūra

etnonimas (gyvenanti

Žemaitijoje)

kaimietė 

mergina, kalbanti su

akcentu

mergina

muzikos mokytoja










          18 diagrama


[image: image18.wmf]Žemaitė (J. Tūbelio gimn.)
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Liotas, litovcas, lietuvis sudaryti pagal analogiją su litu. Mokyklose atliktas tyrimas parodė, kad šios žargonybės Rokiškio mokiniai nevartoja, jį paminėjo 5 proc. Vilniaus mokinių. Be to, kai kalba eina apie vieną litą, sakoma tik vienaskaitinė forma – liotas, daugiskaita – kai įvardijami apskritai pinigai (liotai).

2 LITAI. Žargonybė dvojkė kilusi iš rusų skaitvardžio двойка „du, dviakė korta“
. Mokinių anketose įvardyta žargonybė šaibos „du litai“ jau aptarta (žr. apie šaibas, p. 68), belieka pridurti, kad periferinėje leksikoje, matyt, šiuo žodžiu galima įvardyti bet kokią pinigų sumą. 

3 LITAI. Žargonybė trajakas kilusi iš rusų skaitvardžio трояк, -а – viskas, kas sudaroma iš trijų, trisdešimt ar trijų šimtų
. Tiesa, žargonybėmis dvojkė, trajakas mokinių kalboje taip pat įvardijami pažymiai.

5 LITAI. Gausią kategoriją sudaro 5 litus įvardijančios žargonybės: penkrublis (nuo penki rubliai), petačius, petakas, pitačiokas, petak, petka, petokas, petulia, pitakas, pitakis, pitukas, pitek, pitulė, pituli, pitulia. Tai yra iš rusų kalbos kilusios žargonybės: пятак, -а, пятачок, -чка, м. – 1) viskas, kas sudaroma iš penkių, penkiasdešimt, penkių šimtų; 2) nosis, veidas. Rusų žargone taip pat pasakoma пятёра, пятёрка, пятерик, пятеричок
. 

Formų gausumą lemia dažnas šios sumos vartojimas ir tai, kad, silpstant rusų kalbos įtakai, jaunimas paprasčiausiai nebežino, kokia buvo pradinė to žodžio forma. „Kuo prasčiau naujieji vartotojai žino kalbą-šaltinį, tuo neaiškesnė jam tokio žodžio prasmė, tuo platesnis darosi jo semantinis laukas, ir tuo didesnis tampa reikšmės variantų pasirinkimas. Miglotas žodžio supratimas savaime skatina remtis tolimesnėmis konotacijomis, atsitiktinėmis asociacijomis, galbūt netgi fonetiniais žodžio sąskambiais“
. 

6 LITAI. Žargonybė šysta (šeši litai) užfiksuota Vilniaus „Laisvės“ gimnazijos mokinių kalboje. Žinodami šio Vilniaus rajono gyventojų sudėtį, galime kelti prielaidą, kad ji kilusi iš lenkų kalbos skaitvardžio sześć (šeši), arba yra šioje vietovėje vartojamos mišrios kalbos (rusų, lenkų ir lietuvių) darinys. 

10 LITŲ. Tai vėlgi iš rusų kalbos patekusios žargonybės: červa, červakas, červas červonsas, čiarva, čiarvas, čirikas, čyrikas, čyrykas, červokas, červoncas, červonec, červonic, čirik, čirikas, čirokas, čirvonsas, didiodka, disedka, disetka, disiatka.
10 litų įvardijančias žargonybes taip pat galima skirti į dvi grupes: 

1) kilusios iš rusų skaitvardžio десять „dešimt“. Rusų žargono žodyne pateikiamos десятка, -и, ж, десятник, -а, м. – viskas, kas sudaroma iš dešimt (pvz., 10 km., 10 rublių)
: desiatka, didiodka, disedka, disetka, disiatka. 

2) šią grupę sudaro žargonybės, kilusios iš rusų žargonybės червон, -а, м – viskas, kas sudaroma iš dešimties: červa, červakas, červas červonsas, čiarva, čiarvas, červokas, červoncas, červonec, červonic. Червон į rusų kalbą pateko iš lenkų czerwony – raudonas, auksinis
. XVIII a. taip Rusijoje buvo vadinamos kitų šalių auksinės monetos, o reikšmę „dešimt“ įgavo NEPO (NEP – naujoji ekonomikos politika) laikais – 1921–1927 m., formuojantis stalinistinei teroro sistemai. 1922 m. į apyvartą išleisti popieriniai pinigai (rus. казначейский билет), kurių vertė buvo 10 rublių. Iš pradžių žargoninėje leksikoje vartota tik tokia forma, vėliau ir kita: червонец, -нца, м. – 1) kas sudaroma iš dešimties; 2) milicininkas. Matome, kad mūsų žargoninėje leksikoje reikšmė susiaurėjo – rusų žargone šiais žodžiais įvardijami ne tik pinigai, bet viskas, kas susiję su dešimt, taip pat turi ir kitų reikšmių (žr. 2 червонец reikšmę). Vartojama: a) morfologiškai neadaptuotos formos červonec, červonic
; adaptuotos: b) pridėjus galūnę – červonsas, červoncas; c) su pakitusia šaknies balse – čirvonsas; d) kita priesaga – červokas; e) trumpiniai – červa, červas, čiarva, čirvas.
Šiai grupei taip pat priskirtinos žargonybės čirik, čirikas, čyrikas, čyrykas, čirokas, kilusios iš rusų žargonybės чирик, -а, м. – 1) dešimt rublių; 2) viskas, kas sudaroma iš dešimt
. Priskyrėme todėl, kad žargonybė чирик kilusi iš червонец. Šių žargonybių reikšmė mūsų leksikoje taip pat susiaurėjusi – taip vadinami tik pinigai. 
15 LITŲ. Rasta tik viena šią sumą įvardijanti žargonybė – pitnarikas. Ji atėjusi iš rusų žargono: пятнарик, -а, м. – kas sudaroma iš 15
. 
20 LITŲ. Šią sumą įvardijančios žargonybės dvatcukas, dvacarikas, dvacatkė, dvacokas, dvacukas, dvacutė, dvadcarkė, dvajokas, dvacakas, dvacarik, dvacarikas, dvacokas, dvacovnik, dvacukas, dvadcokas, kilusios iš rusų kalbos skaitvardžio двадцать (dvidešimt); rusų žargone: двадцатка, -и, ж, двадцатник, -а, м. – kas sudaroma iš dvidešimt. Matome, kad šios žargonybės išlaiko slavišką šaknį, tačiau yra didelė priesagų (ir svetimų, ir lietuviškų) įvairovė. 

30 LITŲ. Žargonybė tram, trim gauta sutrumpinus lietuvių kalbos skaitvardį „trisdešimt“, šis žodis, beje, vartojamas ne tik įvardijant pinigus, bet ir apskritai viską, kas susiję su trisdešimt. 

Tricatnikas kilęs iš rusų žargone vartojamo тридцатник, -а, м. – trisdešimt (priklauso nuo situacijos). 
40 LITŲ. Įdomi, nors ir negausi, ir, matyt, nedažnai vartojamų žargonybių grupė, įvardijanti keturiasdešimt litų: cetvertakas, kem, sorakas. Čia atsiskleidžia trys į mūsų žargoninę leksiką patenkančių žodžių šaltiniai – 1) sutrumpinus lietuvių kalbos žodį; 2) perėmus neutralų kitos kalbos žodį; 2) perėmus žodį iš kitos kalbos žargoninės leksikos.

1) kem gauta sutrumpinus lietuvių kalbos skaitvardį „keturiasdešimt“, šis žodis, beje, vartojamas ne tik įvardijant pinigus, bet ir apskritai viską, kas susiję su keturiasdešimt. 

2) žargonybė sorakas kilusi iš tą pačią reikšmę turinčio neutralaus rusų kalbos skaitvardžio сорок, pridėjus galūnę. Ji, kad ir kaip keista būtų, užfiksuota Rokiškio Juozo Tūbelio gimnazijos mokinių kalboje (jau minėta, kad dabartiniai 8–12 klasių moksleiviai Rokiškyje silpnai moka rusų kalbą).

3) žargonybė cetvertakas atėjusi iš rusų kalbos žargoninės leksikos. Rusų žargono žodyne: четвертак, -а, м; четверик, -а; четвертуха, -и, четвертушка, -и, ж. – 1) ketvirtadienis; 2) viskas, kas susiję su keturiais; 3) pinigų suma, reiškianti ketvirtį (25, 250 ir kt. rublių)
. Iš rusų žargono žodyne pateiktų reikšmių matyti, kad mūsų žargoninėje leksikoje cetvertakas pakeitęs reikšmę.
50 LITŲ. Šią sumą įvardinačias žargonybes galima skirti į tris grupes: 

1) kilusios iš rusų kalbos skaitvardžio пятьдесят „penkiasdešimt“: pedisokas, pidesukas, pidicukas, pidisas, pidrisokas, pidisetka, pidisokas, pidisucha, pidisūkas, pidisukas, pydisas. 

2) kilusios iš rusų kalbos žargonybės полтинник, -а, м. – 1) kas sudaroma iš penkiasdešimt; 2) maišyto kraujo
 (spėjama, kad pastaroji žargonybė kilusi iš rusų половина (pusė)). Šios grupės žargonybės užfiksuotos tik Vilniaus „Laisvės“ gimnazijos mokinių kalboje: palcina, palcinikas, paltacna, paltina, paltinik, palucilnikas, pautinik, placinikas, pulcina. 

3) Žargonybė katiuška kilusi iš rusų катюша, -и ж. – šimtas rublių. Kilusi, matyt, iš pasenusių rusų žargoninės leksikos žodžių екатеринка, катеринка, катя, катенька, – šimto rublių kupiūra, ant kurios pavaizduota Rusijos imperatorė Jekaterina II. Įdomu tai, kad vartojama pakitusia reikšme: rusų žargone katiuška reiškia ne penkiasdešimt, o šimtą rublių. 
100 LITŲ. Šią sumą įvardijančių žargonybių grupei priskiriamos: stalanas, stasas, stasiukas, stasys, stolnikas, stolninas, stolninkas, sotkė, sotnia, stalnikas, stolnia, stolnik, stogas. Rokiškio gimnazijos mokiniai prie žargonybių priskyrė ir šimtelį, šimtuką, šimtinę, tačiau šie žodžiai, padaryti iš lietuvių kalbos skaitvardžio šimtas su mūsų kalbai būdingomis deminutyvinėmis priesagomis, nėra priskirtini žargonybėms, pvz., šimtinės pirmoji reikšmė ir yra šimto litų ar kitokių piniginių vienetų banknotas. 

Pagal kilmę šimtą litų įvardijančias žargonybes galima skirti į dvi grupes:

1) kilusios iš rusų kalbos skaitvardžių сто ir сотня „šimtas“. Žargonybių stasas, stasys, stasiukas sieti su vardu nederėtų, jos sudarytos kaip šaknį paėmus rusų skaitvardį сто ir jam pridėjus priesagas ir galūnes, taip pat pagal analogiją su vardu (Stasys) balsė o pakeista į a. Rusų kalbos žargono žodynuose taip pat yra toks žodis, tačiau kita reikšme: стас, -а, стасик, -а, м. – 1) tualetas; 2) tarakonas
. Keltina prielaida, kad ši žargonybė vartojama tik mūsų žargoninėje leksikoje (ją paminėjo 15 proc. rokiškėnų ir 3 proc. Vilniaus mokinių). Prie šios grupės jų priskirtina ir žargonybė stogas, – pagal analogiją su rusų skaitvardžiu сто ir mūsų kalbos žodžio šaknimi sto-. 

Žargonybės kilusios iš rusų kalbos skaitvardžio сотня (šimtas): vartojama morfologiškai neadaptuota forma sotnia ir su mūsų kalbai nebūdinga priesaga -kė (sotkė).
2) kilusios iš rusų žargonybės стольник, -а, стольничек, -чка, м. – šimtas rublių
. Šios žargoybės gausų vartojimą rodo ir formų įvairovė. Pasakoma ir morfologiškai neadaptuota forma stolnik (Vilniaus gimn.), su išlaikyta šaknies balse: stolnikas, stolninas, stolninkas; su pakeista šaknies balse: stalnikas, stalanas; su pridėtomis priesagomis: –anas, -(n)inkas. Šiai kategorijai priskirtina žargonybė stolnia, matyt, bus sudaryta pagal analogija su сотня. 
200 LITŲ. Žargonybė stasta, matyt, kilusi iš rusų skaitvardžio сто (šimtas). Galima kelti prielaidą, kad ji atsiradusi išradingiems jaunuoliams pritaikius „du po šimtą“ – сто сто, iš pakitusios balsės spręstina, jog ji yra mūsų žargoninės leksikos kūrinys. Stasta nėra plačiai vartojama, ją paminėjo 1 proc. Rokiškio mokinių.

1 000 LITŲ. Šią sumą įvardijančios žargonybės: gabalas, kusokas, štuka, štukė. Pradėkime nuo lietuviško žodžio gabalas. Žodynuose pateikiama reikšmė: 1) atskira daikto dalis, luitas, lustas, gumulas; 2) sklypo, ruožo dalis. Štuka, štukė (brus., rus. штyкa, l. sztuka) įtrauktos į „Lietuvių kalbos žodyną“ kaip dabartinėje kalboje nevartotini žodžiai, pateikiamos tarmėse užfiksuotos reikšmės: 1) vienetas; 2) gabalas, dalis; 3) koks nors nepaprastas dalykas; 4) pokštas, išdaiga, juokai. Кусок ir штyкa, rusų kalboje neutralūs žodžiai, yra sinonimai – taip pat reiškia gabalą. Kaip žargonybės, reiškiančios tūkstantį litų, įtraukiamos į rusų žargono žodynus: штука, -и, ж. – 1) tūkstantis rublių; 2) moters krūtinė; кусок, -ска, м. – 1. tūkstantis rublių; 2) praporščikas; 3) juokinga situacija, anekdotas; 4) kaklaryšis
.
Vadinasi, šios žargonybės yra glaudžiai susijusios: pagrindinė jų reikšmė yra daikto dalis, perkeltinė reikšmė – didelė suma (1 000 Lt). Lieka neatsakytas klausimas, ar gabalas yra vertinys iš rusų štukos ir kusoko, ar atvirkščiai, verčiama remiantis lietuvišku žodžiu. Pažvelkime į mokinių kalbą. Dažniausiai vartojama žargonybė yra štuka: ją paminėjo 21 proc. Rokiškio gimnazijos mokinių (1 proc. štukę), 3 proc. – gabalą, kusokas nepaminėtas; 20 proc. Vilniaus mokinių paminėjo štuką, 2 proc. – gabalą, 2 proc. – kusoką. Atsižvelgdami į vartojimo tendencijas, galime daryti prielaidą, kad gabalas yra vertinys iš štukos ir kusoko, taip pat reikia turėti omenyje, kad šnekamojoje kalboje štuka reiškė vienetą, jomis buvo skaičiuojama, pvz.: „Po šimtą, aštuoniasdešimt štukų kiaušinių išvirdavo“
.
MILIJONAS. Milijoną įvardijančios žargonybės limonas kilmė ir atsiradimo aplinkybės nėra aiškios. Galbūt tai pagal fonetinį sąskambį padarytas žodis. Teisingiausia versija būtų, kad tai vėlgi iš rusų kalbos žargoninės leksikos atėjęs žodis, pvz., T. Nikitinos „Jaunimo slengo žodyne“ pateikiama: лимон – 1) milijonas rublių; 2) kareivis, ištarnavęs 12 mėn.
 Taip pat pateikiama pagal analogiją sudaryta šmaikšti žargonybė лимонард – milijardas.

2.3 KITŲ ŠALIŲ PINIGŲ PAVADINIMAI

Kitų šalių pinigų pavadinimų grupė negausi: baksai (išsamiau žr. p. 81–84), dolcai, doliarai, kopūstai, žali, žalieji, zilionije, zilioninkiji – doleriai; jevrai – eurai. Tai aiškintina tuo, jog jie mūsų žargoninėje leksikoje nėra itin aktualūs. Tiesa, dažniausiai minimi JAV doleriai vienu metu Lietuvoje užėmė reikšmingą vietą: litas buvo susietas su doleriu, jais buvo galima atsiskaityti turguje, dabar didelę įtaką daro televizija, tiksliau – Amerikoje kurtų filmų vertimų leksika. 

Dolcai yra dolerio trumpinys (plg. rusų žargone yra дольчи „JAV doleriai“
), taip pat šmaikštaujant pavadinami doliarais (plg. rusų žargono долларь „JAV doleriai“
). Kaip matyti, panašius variantus turi ir rusai, tačiau teigti, kad mūsų žargoninėje leksikoje vartojamos iš rusų atėjusios formos, manome, nėra pagrindo. 

Kopūstais doleriai vadinami dėl žalios spalvos. Tai, matyt, iš rusų žargono atėjęs žodis: капуста, -ы, ж. – pinigai (rubliai arba doleriai)
. 

Žaliais, žaliaisiais tiek mūsų, tiek kitų šalių (pvz.: angl. green – 6) pinigai, doleriai
; rus. зелёный, зеленые – 4) JAV doleriai
) žargoninėje leksikoje doleriai vėlgi vadinami dėl žalios kupiūrų spalvos. Kiek mažiau mūsų žargone sutinkamos morfologiškai neadaptuotos formos zilionije, zilioninkiji „JAV doleriai“, kilusios iš rusų būdvardžio зеленые (žali). Jos užfiksuotos Vilniaus mokinių kalboje.

Apie platų šių žargonybių vartojimą liudytų ir publicistiniai, ir grožinės literatūros tekstai, pavyzdžiui, Vladas Braziūnas, versdamas baltarusio Andrejaus Chadanovičiaus eilėraštį „Barmen siuita“, pasitelkia žargonybes baksai, žali, kopūstai (deja, nepavyko rasti teksto originalo kalba, tad sunku pasakyti, ar jos verstinės, ar buvo originalo kalba rašytame tekste):
mieliausiai imdavo „žaliais“, „kopūstais“,

bet pasileidus ne visai ligūstai,

mat ištekėjus buvo, nors, tiesa,

jos vyras kaip ir laikinai išvykęs...

Jevrai „eurai“ nėra plačiai išplitusi žargonybė (kol kas!), ją paminėjo 2 proc. Rokiškio mokinių. Žargonybė sudaryta tikriausiai pagal rusų tarimą: dgs. евры (tar. jevry), pridėjus lietuvišką galūnę. 

Kodėl doleriai vadinami baksais?

Vieni pameta baksus,

Kiti pameta eilę metų

Žilvinas Andriušis

Žargonybė baksai viena iš dažniausiai vartojamų dolerius įvardijančių žodžių. Ji paplitusi ne tik šalyse, kurių pinigai vadinami doleriais (JAV, Kanada, Australija ir kt.), bet ir ten, kur su šiuo pinigu susiduriama, pvz., rusų žargono žodyne бакс „JAV doleris“
. Priežastys šiai žargonybei plisti labai įvairios, be to, tai vienas iš labiausiai vartojamų pinigų pasaulyje (ir ne tik bankų sistemoje, bet ir nusikaltėlių sluoksniuose). Doleriai anglakalbių šalių žargone vadinami įvairiai: ace, bean, boffo, bone, buck, bullet, case note, clam, coconut, fish, frogskin, green, lizard, peso, rock, scrip, simoleon, yellowback
. Tačiau iš anglų žargono į mūsiškį pateko tik dvi žargonybės: baksai ir vertinys žali (iš rusų – kopūstai „JAV doleriai“).

Patyrinėkime, kaip atsirado baksai ir kokiais keliais jie atkeliavo į mūsų žargoninę leksiką. Tai yra iš anglų kalbos paimtas žodis. Jeigu pažvelgsime į pačią pradžią, pamatysime, kad prieš tūkstantį metų Anglijoje vartoti du, dabar jau pasenusios formos, žodžiai bucca, bucke „ožys“ (kilę, matyt, iš indoeuropiečių *bukkan)
. Nuo XIII a. bucca – ir „elnio patinas“. Vėliau įgauna formą buck ir daugiau reikšmių. Dabar šis žodis vartojamas kaip daiktavardis ir veiksmažodis: daiktavardis buck – 1) (elnio, zuikio, triušio) patinas; 2) P. Afrikos antilopė; 3) ožys (malkoms pjauti); 4) spyriojimasis, ožiavimasis; 5) amer., austral. šnek. doleris; 6) šnek. pinigai; 7) psn. puošeiva, dabita, dendis; veiksmažodis – 1) šokinėti, spardytis (norint numesti raitelį/krovinį); 2) (ypač amer.) šnek. priešintis, spyriotis; 3) stengtis įsiteikti/iškilti (tarnyboje); 4) amer. trūkčioti (apie automobilį); 5) pjauti medžius rąstams
.

Penkta ir šešta daiktavardžio reikšmėmis pateikiama, kad šnekamojoje kalboje buck reiškia dolerį (5 reikšmė), pinigus (6 reikšmė). Pabandykime pasiaiškinti, kokiu būdu iš gyvulių pavadinimų buck pasidarė viena plačiausiai vartojamų žargonybių. 

Atsižvelgdami į tai, kad doleris yra JAV valiuta, persikelkime iš britų salų į Naująjį pasaulį, kur XVII–XVIII a. iš Anglijos persikėlę naujakuriai, bandydami išgyventi, ne tik medžiojo, bet ir prekiavo su vietiniais gyventojais. Ypač vertintina elnena, elnio oda, iš kurios buvo siuvamos kelnės, batai, suknelės, skrybėlės ir kt. Kadangi tuo metu oficialių pinigų nebuvo, vietiniai medžiotojai (indėnai) atsiskaitydavo elnio, briedžio odomis (angl. buckskin – 1) elnena, elnio oda; 2) elnio odos kelnės, batai). Elnio odos vienetai taip pat buvo įvardijami skaičiais, kaip tikri pinigai. Taigi baksų kilmę reikėtų sieti ne su buck, reiškiančiu patį žvėrį ar gyvulį, bet su žodžiu buckskin, kuris dėl patogumo buvo sutrumpintas iki dabar vartojamos formos.

Vartojami posakiai big bucks – daug pinigų, to make fast, quick bucks – lengvai uždirbami pinigai, amer. šnek. to feel (to look) like a million buck – jaustis, atrodyti puikiai. 

Anglakalbių šalių žargone buck turi ir daugiau reikšmių, pvz., daiktavardis buck amerikiečių žargone: 1) menkinamasis jauno indėno ar juodaodžio įvardijimas; 2) jaunas gatvės gaujų narys; veiksmažodžiai: 1) muštis; 2) pyktis, nesutikti su kito nuomone; 3) išprotėti
. Anglų žargone taip vadinami lytiniai santykiai
. 

Aiškinantis, kaip baksai pateko į mūsų žargoninę leksiką, vėlgi tenka kelti prielaidas. Žinodami, kad anglakalbėse šalyse žodis vartojamas daugiau kaip du šimtmečius, neatmetame galimybės, kad baksus į lietuvių kalbą galėjo atnešti tarpukariu į Ameriką pinigų užsidirbti vykę kraštiečiai. Tačiau labiausiai ji paplito atkūrus nepriklausomybę. Lietuvoje, kaip minėta, litas buvo susietas su JAV doleriu, taip pat svarbią vietą šis piniginis vienetas užėmė prekyboje (doleriais buvo galima atsiskaityti turguje), ne sykį girdėta apie Lietuvoje padirbinėjamus dolerius. 

Galima teigti, kad šiuo metu Lietuvoje, kai JAV doleriai iš dalies praradę aktualumą, didžiausią poveikį šiai žargonybei plisti turi televizija: versdami Amerikoje kurtus filmus, vertėjai, susidūrę su anglų kalboje vartojamomis žargonybėmis, įvardijančiomis pinigus, paprastai pateikia du variantus – baksai arba žali (žalieji). 
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Tai turi įtakos reiškiniui, kad mokiniai baksus supranta jau nebe tik kaip dolerius, bet ir kaip apskritai pinigus. Vertime vartojamos žargonybės jiems asocijuojasi ne su doleriais, o su mūsų šalies pinigais. Šį teiginį patvirtintų Rokiškio ir Vilniaus gimnazijose atlikti tyrimai, taip pat Irenos Talutytės Vilniaus mokyklų mokinių kalbos tyrimas. I. Talutytės teigimu, mokinių kalboje „baksai – ne tik „doleris“, bet ir apibendrintai „pinigai“
. 

Iš pateiktų diagramų (žr. 19–20 diagramas) matyti, kad net 76 proc. Rokiškio gimnazijos mokinių baksus laiko apskritai pinigais (taip pat rašė: babkės, bapkės, bašlius, litai, šlamantys), 26 proc. atsakė, kad tai yra doleriai. 45 proc. Vilniaus gimnazistų parašė, kad baksai yra doleriai, 30 proc. – apskritai pinigai, 11 proc. – pinigai ir doleriai.

IŠVADOS

Asmenis ir pinigus įvardijančių žargonybių analizė parodė, kad jos, priklausomai nuo daugelio veiksnių, kilmės, darybos ir reikšmių atžvilgiu yra labai įvairios. Apibendrindami tyrimo rezultatus galime daryti tokias išvadas:

1. Žargonas – tai kalbos posistemis, kurį sudaro nenorminiai, emociškai nuspalvinti, dažnai neigiamą konotaciją turintys žodžiai ar jų junginiai, pasižymintys tam tikromis darybinėmis, semantinėmis ir stilistinėmis ypatybėmis, vartojami konkrečios socialinės grupės ir rodantys vartotojo priklausymą kolektyvui.

2. Pagal kilmę žargoninė leksika skiriama į dvi dalis – lietuviškos ir nelietuviškos kilmės žodžius. Lietuviškos kilmės žargonybėms būdingas daugiareikšmiškumas, neįprastų prasmių įgijimas, naujų žodžių sudarymas pagal sąskambius ar tam tikras aliuzijas, taip pat vulgarūs ir frazeologiniai junginiai. 

3. Dauguma slavizmų atėjo iš tų pačių kitos kalbos sluoksnių (narkomanų, nusikaltėlių, alkoholikų). Kita grupė (dalis slavizmų, beveik visi germanizmai ir tarptautiniai žodžiai) tik lietuvių kalboje įgavo žargonybių statusą. Paprasčiausias skolinimosi kelias – tiesioginis perkėlimas iš vienos sistemos į kitą. Dalis žodžių įgijo papildomų reikšmės atspalvių. Šiai grupei taip pat būdingas reikšmės susiaurėjimas ir išplėtimas. Dar viena žargonybių grupė – visiškai pradinės reikšmės netekę žodžiai.

4. Pastebėta, kad anglų kalbos skoliniai lietuvių žargone turi teigiamą atspalvį, o slavizmai paprastai žymi blogąsias, neigiamas objektų ypatybes, be tiesioginės visiems žinomos reikšmės, jie dažniausiai turi semantinį atspalvį „blogas, nevykęs, netikras, perdėtas“.
5. Didžiausią vietą asmenis įvardijančių žargonybių semantinėje struktūroje užima neigiamą konotaciją turintys įvardijimai, kuriais pabrėžiamas blogumas, prastumas, kvailumas. 

6. Žargonybių, kuriomis įvardijami asmenys pagal profesiją, užsiėmimą, yra visų visuomenės grupių kalboje (pvz., mokinių žargone ypač būdingos mokytojus įvardijančios žargonybės). Tai yra ekspresyvųjį komponentą turinčios žargonybės. Neigiamą konotaciją lemia situacija, santykis su adresantu, požiūris. 

Šiam semantiniam laukui priskiriamus policininkų įvardijimus sudaro pašiepiamosios, menkinamosios žargonybės, dažniausiai turinčios neigiamą konotaciją. Tai lemia faktas, kad šios žargonybės paprastai ateina iš kriminalinio pasaulio atstovų, narkomanų, kitų asocialių asmenų žargono. Mokinių žargone policininkų įvardijimai turi humoristinį atspalvį. 

Žargonybė faraonas „policininkas“ į mūsų kalbą pateko iš rusų nusikaltėlių žargono. Darome prielaidą, kad į mūsų kalbą faraonas pateko (XX a. pradžioje) būtent tokia forma, o tik vėliau sutrumpėjo iki dabar vartojamos formos faras. Mokyklose atliktas tyrimas parodė, kad dabar vartojama tik trumpoji forma. 

Žargonybė mentas „policininkas“ į rusų kalbą pateko iš kitos žargoninės sistemos – lenkų kriminalinio žargono (kilęs iš vengrų žodžiu mente – apsiaustas, skraistė). Į mūsų žargoninę leksiką mentas pateko iš rusų kriminalinio žargono. Dabar mentas įsigalėjęs įvairių gyventojų sluoksnių leksikoje.

7. Asmenų pavadinimai, kuriais įvardijami fiziniai požymiai, apibūdinamos kuo nors išsiskiriančios žmogaus išvaizdos ypatybės, iškeliant tai, kas būdinga konkrečiam asmeniui, turi reikšmes „negražus, bjaurus, antipatiškas“, taip pat „nepastabus, žioplas, negudrus, neišmanėlis“. Pagrindinę šio semantinio lauko dalį sudaro įžeidžiamosios ir pravardžiuojamosios žargonybės. Dažnai tai būna agresyvūs, pyktį ir nepasitenkinimą reiškiantys žodžiai, jais siekiama pasityčioti, pažeminti, paniekinti. Daroma išvada, kad jos būdingiausios mokinių kalbai, tačiau kai kurios vartojamos ir plačiau.

Žargonybė ambalas „fiziškai stiprus, raumeningas ir stambus vyras (rečiau – nusikaltėlis, neišauklėtas, agresyvus žmogus)“ pateko iš rusų žargono. XIX a. ambalais buvo vadinami Volgos, vėliau – ir Odesos (miestas Ukrainoje, prie Juodosios jūros) uostų krovikai. O XX a. pradžioje žodis perėjo į nusikaltėlių kalbą. Žargonybė амбал kilo iš būdvardžio амбальный, o šis – iš амбар „sandėlis“. Taip buvo vadinami sandėliuose (uostų) dirbę krovikai.

8. Žargonybės, kuriomis įvardijami asmenys pagal kilmę ir tautybę, paprastai yra pašiepiamosios, įžeidžiamosios. Tokį reikšmės atspalvį lemia požiūris į kitos tautybės (paprastai kaimyninės šalies) ar Lietuvoje gyvenantį tautinės mažumos atstovą, kito miesto gyventoją. Tai nėra gausi grupė, paprastai būdinga tiems regionams, kuriuose yra mišri gyventojų sudėtis. 

Kacapais vadinami Lietuvoje gyvenantys rusų tautybės asmenys, taip pat – apskritai rusai (ne Lietuvos gyventojai). Yra dvi šio žodžio kilmės versijos. Pirmoji – viduramžiais ukrainiečiai, pašiepdami rusų madą auginti barzdas, pradėjo sakyti как цап (kaip ožys, su ožio barzda; ukr. цап – ožys), vėliau, matyt, morfema k iškrito ir liko кацап. Kita versija, kad kacapas kilo iš arabų kassab „mėsininkas“, kuris per tiurkų qasap „mėsininkas“ pateko į ukrainiečių kalbą. Matyt, neigiamas požiūris buvo viena iš lemiamų priežasčių, kad rusų kareivius Ukrainoje pradėta vadinti „mėsininkais“. Šis etnonimas plačiau išplito XVIII a., o jį iš Vakarų Ukrainos perėmė lenkai, baltarusiai, o per juos – ir lietuviai. Iš grožinės lietuvių literatūros galima spręsti, kad mūsų kalboje kacapas yra jau ilgiau nei šimtmetį. 

9. Asmenų pavadinimai, kuriais įvardijamas santykis su apibrėžtu objektu, būdingiausi mokinių žargonui. Šiomis žargonybėmis atskleidžiamas vertinamasis aspektas: subjektyvų vertinimą lemia suvoktų ypatybių visuma, lyginant ją su sąmonėje suformuotu standartu, tam tikrais standartiniais požymiais. 

Jomis atskleidžiami ir tarpusavio santykiai: priklausantys ir nepriklausantys grupei; giminystės ryšiai. 

Lochas – neigiamą konotaciją turinti žargonybė, reiškianti „naivuolis, kvailys, neišsilavinęs žmogus, prasčiokas; žmogus, turintis neigiamų savybių, keliantis pasibjaurėjimą“. Yra dvi kilmės versijos. Pirmoji – neigiamas žmogaus apibūdinimas tikriausiai atsiradęs iš žydiškos idiomos loch in kop (skylė galvoje, besmegenis). Antroji – ji kilusi iš suomių kalbos: lohi „lašiša“ (šis žodis į suomių kalbą pateko iš baltų kalbų). Žargonybę XVIII a. išplatino rusų prekeiviai ofeniai. XIX a. pabaigoje, šį žodį pradėjus vartoti nusikaltėliams, jis įgavo ir neigiamą reikšmę „kvailys, nusikaltimo auka; žmogus, kurį galima lengvai apgauti“.

Žargonybe salaga, perimta iš rusų žargono (spėjama, kad kilusi iš салака „strimelė“), paprastai apibūdinamas nevykėlis, nepatyręs, geltonsnapis, pienburnis, paauglys, jaunuolis, taip pat universiteto pirmakursis (fuksas), į kariuomenę paimtas naujokas. Pirmieji pradėjo vartoti jūreiviai, pašiepdami jaunus, nepatyrusius jungas. 

10. Dabartinės jaunimo subkultūros skirstomos pagal įvairius požymius: išvaizdą, elgesį, klausomą muziką. Dažniausiai jų įvardijimai turi neigiamą konotaciją, nes pavadinimus joms suteikia ne patys jaunuoliai, o tai grupei nepriklausantys žmonės, dažnu atveju – konfrontuojančios grupuotės nariai. Be to, dauguma dabartinių jaunimo subkultūrų pavadinimų yra sugalvoti mūsų šalyje. 

Žargonybė banglas, reiškianti „ilgaplaukis, neagresyvus, laisvus drabužius vilkintis jaunuolis; jaunimo subkultūros pavadinimas“, yra bangladešo trumpinys. Taip sovietmečiu milicija vadino „nepažangius“ jaunuolius. 

Žargonybė forsas, reiškianti „agresyvus, dėvintis treningus ir trumpai kirptas jaunuolis (taip pat gali priklausyti nusikalstamam pasauliui); jaunimo subkultūros pavadinimas“, kilo iš anglų kalbos force „galia, jėga“. 

Žargonybės urla, urlaganas reiškia „agresyvūs jaunuoliai; jaunimo subkultūros pavadinimas“. Urla kilo iš rusų žargono: урла, -ы – chuliganas, vagišius, įkyrus žmogus; nusikaltėlių žargone yra forma урлак – jaunuolis. Manoma, kad jis kilęs iš rusų kalbos žodžio бурлак – darbininkas (prasčiokas, grubus žmogus). Urlaganas (rusų nevartojama forma) padarytas pagal analogiją su chuliganu. 

Žargonybė hairai hipių judėjimo laikais (XX a. 7–9 dešimt.) turėjo dvi reikšmes: 1) su ilgais plaukais, priklausantis judėjimui; 2) ilgi plaukai. Tai buvo vienas iš svarbiausių hipių kalbos žodžių. Hairai kilę iš anglų kalbos (keltina prielaida, kad į mūsų periferinę leksiką galėjo patekti ir iš rusų hipių žargono).

11. Asmenų pavadinimais pagal socialinę padėtį nusakomas žmogaus priklausymas kokiai nors visuomenės grupei, statusas. Paprastai jos turi neigiamą reikšmę, vartojamos paniekinant, pašiepiant. 

Žargonybė bomžas „valkata, neturintis darbo ir gyvenamosios vietos“ yra rusų teisėsaugos institucijų vartotos frazės без определенного места жительства abreviatūra. Mūsų žargone taip pat vartojamas vedinys: bomžynas „vieta, kur gyvena (renkasi) bomžai“. 

Žargonybė zekas „kalinys; buvęs kalėjime“ taip pat yra abreviatūra. Kilusi iš frazių заключенный каналоармеец, заключенный красной армии arba žodžio заключенный „kalinys“, tai yra trumpinant šį žodį з/к (tariama зэ-ка). 

12. Žargonybes, įvardijančias asmenis pagal lytinę orientaciją, su lytimi susijusius požymius, paprastai sudaro pejoratyviniai apibūdinimai, ryškų niekinamąjį, žeminamąjį vertinimą turintys žodžiai, vulgarizmai, pravardžiuojamieji žodžiai. Visuomenės nuomonė ir nusistovėjusios tradicijos daro didelę įtaką, kad seksualinių mažumų atstovai paprastai bendrauja uždarame rate, todėl nėra galimybių pateikti jų žargoninės leksikos asmenų įvardijimų. Darbe pateikiamos žargonybės atspindi pašalinių (nepriklausančių mažumoms) vertinimą. 

13. Pinigų pavadinimai neturi tokios neigiamos semantinės auros, kokią paprastai įgyja asmenis įvardijančios žargonybės, tačiau emocinis komponentas yra svarbus – tai ekspresyvūs žodžiai. Be to, apibrėžti vartojimo lauko taip pat nereikėtų, daugumą pinigus įvardijančių žargonybių vartoja ir supranta įvairaus amžiaus ir skirtingų visuomenės sluoksnių atstovai. 

Babkės į mūsų žargoną pateko iš rusų žargono. Rusų kriminaliniame žargone atsirado XVIII a., ant dešimties ir šimto rublių pavaizdavus Rusijos imperatorę Jekateriną II. Babkės išlaikiusios tokią pat reikšmę, kokia vartojama rusų žargone. Žargonybė faniera „apskritai pinigai“ taip pat pateko iš rusų žargono. Žodis kilęs iš tarptautinio žodžio fanera „lakštinė (drožtinė, pjautinė ar klijuotinė) medienos medžiaga“.

14. Daugiausia variantų turi konkrečias kupiūras įvardijančios žargonybės – 5, 10, 20, 50, 100 Lt. Kilmės požiūriu gausiausią grupę sudaro skoliniai iš rusų kalbos skaitvardžių, žargoninės rusų leksikos žodžių. 

15. Kitų šalių pinigų pavadinimų grupė negausi. Tai aiškintina tuo, jog jie mūsų žargoninėje leksikoje nėra itin aktualūs. Didelę įtaką jiems funkcionuoti daro masinio informavimo priemonės (pvz., kitose šalyse kurtų filmų vertimų leksika).

Baksai kilo iš anglų kalbos žodžio buckskin (elnio oda, elnena), XVIII a. JAV vietiniams gyventojams prekiaujant elnio odos kailiais, kurie buvo tapę tam tikrais „piniginiais“ vienetais. Baksų, kaip pastebėta atlikus mokinių tyrimą, reikšmė ima siaurėti – tai ne tik doleriai, bet ir apskritai pinigai. Neaiški žodžio kilmė ir prasmė turi įtakos tam, kad kinta žargonybės semantinis laukas ir didėja variantų pasirinkimas. 

16. Dauguma pinigus įvardijančių žargonybių vartojamos periferinėje mūsų leksikoje, taip pat įsiskverbusios į grožinę literatūrą. Galima teigti, kad jos jau išėjusios už žargoninės leksikos ribų, perėjo į šnekamąją kalbą. Aktyvaus vartojimo prasme, netekusios svarbiausios žargoninės leksikos žodžių paskirties – sukelti reakciją (paprastai neigiamą, užkoduoti kalbą, kad kiti nesuprastų), jos vartojamos (ir suprantamos) daugelio žmonių.

17. Teiginys, kad žargonybės labai greitai kinta, pasikeičia atėjus kitai kartai, teisingas tik iš dalies. Dauguma aptartų žodžių žargoninėje mūsų leksikoje yra jau ilgą laiką, pvz., mentas, faras, babkės, lochas, salaga.

SUMMARY

THE PECULIARITIES OF ORIGIN, DEVELOPMENT AND USE OF SLANG WORDS AND EXPRESSIONS

The subject of the Master’s thesis is the origin, development and use of slang words which name persons and money. 

The methods applied in the thesis are as follows: explanatory, etymological, and systematic. 

In the thesis it is assumed that slang is a language sub-system comprising words and expressions which are not normative or emotionally-neutral, and which often have a negative connotation. These words and expressions have some formation-related, semantic and stylistic peculiarities; they are used by specific social groups and demonstrate the users’ belonging to a certain group.

The problems of origin, development and use of slang words have not been studied in depth by Lithuanian linguists. This is due both to historical circumstances and to the various attitudes to this peripheral sphere of language (which most of the time is viewed negatively and called language “waste”). By considering slang words and expressions as a distorted layer not subject to general language norms, we set the goal to define whether it is possible to systemise it.

Taking into consideration the origin, slang words are grouped into the following two categories: words of Lithuanian and non-Lithuanian origin. Characteristic features of slang words of Lithuanian origin are as follows: variety of meaning, acquisition of unusual meanings, formation of new words by consonance or certain allusions, as well as vulgar and idiomatic phrases.

Most slavisms came from the same language layers (drug-addicts, criminals and alcohol-addicts). Another group (some of the slavisms, and almost all germanisms and international words) have acquired the status of slang words only in Lithuanian. The simplest way of acquisition is the direct transfer from one system to another. Some of the words acquired additional shades of meaning. Narrowing and expansion of the meaning is also characteristic of this group. Still another group of slang words are the words which completely lost their initial meaning.

It was noticed that slang words that came into Lithuanian from the English language have a positive connotation, whereas slavisms usually describe the negative features of objects, and besides the direct widely-known meaning they often have a semantic connotation such as “bad, unsuccessful, false, excessive.”

Names for persons are put into seven categories taking into consideration certain similar characteristics, attributes, peculiarities, subjective evaluations, duties and status: taking into consideration the profession and occupation; taking into consideration certain attributes (look, age, peculiarities); taking into consideration the origins and nationality; taking into consideration the relationship and subjective evaluations; taking into consideration the social status; taking into consideration the sexual orientation and gender-related attributes; names of youth sub-cultures. The greatest part of slang words naming persons in the semantic structure is occupied by the names having a negative connotation and emphasising badness, nastiness, and foolishness.

Names for money do not have the negative semantic aura which is usually acquired by slang words naming people. However, the emotional component is important here as well because such words are expressive. Furthermore, the scope of use of such words should not be strictly defined either, since most of the slang words naming money are used and understood by representatives of various social and age groups. 

Each structural section of the thesis contains a case study in which, on the basis of scientific and fiction sources, the circumstances of arrival into our peripheral vocabulary and of use of specific slang words and expressions are analysed.

The belief that slang words and expressions change rapidly and are replaced with the arrival of new generations is correct only to a certain extent. Most of the words discussed in the thesis have stayed in our slang vocabulary for a long time.
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PRIEDAI

Rokiškio Juozo Tūbelio ir Vilniaus (Naujosios Vilnios) „Laisvės“ gimnazijose atliktas tyrimas.

JAUNIMO ŽARGONAS

Mokykla, amžius…………………………………………………………………………………………

Parašykite, kaip vadinate įvairius reiškinius ir pateikite reikšmę. 

1. Vietų pavadinimai (kaip vadinate mokyklą, namus, policijos nuovadą, laisvalaikio praleidimo vietas, barus, kavines, parduotuves, miestus, rajonus ir kitas vietas?) Pvz.: šūlė – mokykla; kompiaškė – kompiuterių klasė, mentūra – policijos nuovada; kabakas – baras, užeiga; marina – Marijampolė, fabai – Fabijoniškės (Vilniaus rajonas)…………………………………………………………………………………………………………………….………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

2. Asmenų pavadinimai (kaip vadinate (pravardžiuojate) draugus, mokytojus, tėvus, policininkus, kitus žmones?), pvz.: chebrantas – draugas; mentas – policininkas, brytas – brolis; bebras – su atsikišusiais dantimis.
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

3. Alkoholis, cigaretės ir su jais susiję žodžiai (žiebtuvėliai, degtukai, buteliai ir kiti), pvz. cvarkė – žiebtuvėlis; bombasas – 2 litrų alaus butelis.
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

4. Daiktų pavadinimai, automobiliai (pvz. telikas – televizorius, mobilka – telefonas, maskaradas – moskvičius)……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

5. Pinigų pavadinimai (pvz.: babkės – apskritai pinigai, červoncas – 10 Lt). 

…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

6. Ypatybės, veiksmai ir emociniai-ekspresiniai žodžiai (pvz.: faina, faiska – puiku, gerai, kliovas – puikus, nuostabus, pumpuot babkes – uždirbti pinigų)
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

7. Kompiuterija (pvz.: nikas – slapyvardis, geimas – kompiuterinis žaidimas)
8. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
9. Jaunimo grupuotės (pvz.: baikeris – motociklininkas, bitlas – ilgaplaukis) 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

10. Kokius apskritai žinote žargonybes? Pvz. tūsas – pasilinksminimas, diskanas – diskoteka 
…………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

Ar žinote, ką reiškia šie žodžiai? Taip pat parašykite, jeigu žinote, jiems sinonimų, atitikmenų (pvz. špargalka – špargalas, špera): 

ambalas – 

atkalti – 

baksai – 

banglas – 

barakas – 

bardačiokas – 

bičas – 

bombasas – 

bomžas – 

cypė – 

čefyras – 

delovaras – 

draivas – 

dūra – 

faniera – 

faras – 

fyfa – 

fygnia – 

fingalas – 

forsas – 

fundyti – 

gabalas – 

hairai – 

išrašyti – 

kabinti – 

kacapas – 

kiernas – 

krūtiakas – 

lochas – 

navaras – 

nifiga – 

pižonas – 

salaga – 

stipkė – 

špargalka

urlaganas – 

zekas – 

žemaitė – 
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